A 

A B S (Antilock Braking System) = Il sistema ABS permette di mantenere il controllo direzionale del veicolo evitando il bloccaggio delle ruote in frenata.

I sistemi ABS ( Antilock Braking System) hanno lo scopo fondamentale di evitare il bloccaggio delle ruote che raggiungono il limite di aderenza diminuendo la pressione idraulica agente sui singoli attuatori che comandano i freni.

Sono costituiti da appositi dispositivi (elettrovalvole, pompa, centralina di controllo) inseriti nell’impianto frenante, in genere a valle del servofreno.

L'elettronica di controllo riceve il segnale sulla velocità delle singole ruote da appositi sensori, e dopo averlo elaborato per ricavarne l'aderenza di ogni singola ruota gestisce al meglio la pressione nell'impianto frenate per ogni singola ruota.
A B S (Antilock Braking System) = El sistema ABS permite mantener el control direccional del vehículo evitando que se bloqueen las ruedas al frenar.

Los sistemas ABS (Antilock Braking System) tienen el objetivo de evitar, disminuyendo la presión hidráulica presente en cada uno de los accionadores que accionan los frenos, que las ruedas que alcanzan el límite de adherencia se bloqueen.

Están formados por dispositivos adecuados (electroválvulas, bomba y centralita de control) introducidos en el sistema frenante, en general después del servofreno.

La electrónica de control recibe la señal sobre la velocidad de cada rueda a través de sensores adecuados, y después de haberla elaborado para detectar la adherencia de cada rueda, gobierna lo mejor posible la presión en el sistema frenante para cada rueda.

A Q S (Air Quality sensor) = dall'inglese: sensore di qualità dell'aria.

Questo sensore, rileva la quantità di sostanze inquinanti (monossido di carbonio CO) presenti nell'aria proveniente dall'esterno, e, se necessario aziona automaticamente il ricircolo dell'aria.
A Q S  (Air Quality sensor) = del inglés: sensor de la calidad del aire.

Este sensor mide la cantidad de sustancias contaminantes (monóxido de carbono CO) presentes en el aire exterior, y si es necesario, activa automáticamente la recirculación del aire.



A S R (Anti Slip Regolation) = L' A S R  o antipatinamento impedisce lo slittamento delle ruote motrici in accelerazione e fornisce inoltre, potendo agire sui freni di una singola ruota, una sorta di "effetto differenziale autobloccante".

In particolare consente una partenza sicura e veloce anche su un fondo scivoloso oppure quando una delle ruote motrici slitta (effetto differenziale autobloccante).

L' A S R riduce il rischio di sbandamento anche quando si accelera eccessivamente in curva.

L'antipatinamento lavora con l'ABS che gli permette di poter frenare anche una sola delle due ruote motrici e con l'acceleratore elettronico per la gestione della coppia motore (se entrambe le ruote patinano).

Il sistema è disinseribile attraverso un apposito pulsante sulla vettura.
A S R (Anti Slip Regulation) = El A S R  o antipatinaje impide que las ruedas motrices patinen al acelerar, y además, pudiendo actuar sobre los frenos de una rueda, suministra una especie de “efecto diferencial autobloqueante”.

En especial, permite un arranque seguro y rápido sobre un firme resbaladizo, o cuando una de las ruedas motrices patina (efecto diferencial autobloqueante).

El A S R reduce el riesgo de derrape incluso cuando se acelera excesivamente en curva.

El antipatinaje trabaja con el ABS que le permite frenar incluso una sola de las dos ruedas motrices y con el acelerador electrónico para la gestión del par motor (si patinan las dos ruedas).

El sistema se puede desactivar mediante un pulsador apropiado situado en el vehículo.

Acceleratore elettronico = Con l'acceleratore tradizionale, il pedale comanda la farfalle tramite un cavo Bowden e questa regola quanta aria entra nel motore (la portata)

Premendo il pedale la farfalla si apre e fa passare più aria, rilasciandolo si chiude e ne fa entrare meno; questi movimenti sono captati da un potenziometro (TPS) che li comunica alla centralina, la quale prenda nota e regola la carburazione di conseguenza.

In questo modo il conducente esprime la sua richiesta di potenza ad un organo meccanico.

Con l'acceleratore elettronico il conducente esprime la sua richiesta di potenza direttamente alla centralina che regolerà di conseguenza in modo ottimale tutti  parametri motore per dare ciò che si è chiesto con la massima rapidità ed il massimo rispetto dell'ambiente in ogni condizione di utilizzo.
Acelerador electrónico = Con el acelerador tradicional, el pedal acciona la mariposa a través de un cable Bowden, y ésta regula la cantidad de aire que entra en el motor (el caudal).

Pisando el pedal, la mariposa se abre y hace pasar más aire, soltándolo, la mariposa se cierra haciendo entrar menos aire; estos movimientos los capta un potenciómetro (TPS) que los comunica a la centralita, la cual toma nota y por consiguiente regula la carburación.

De este modo, el conductor expresa su petición de potencia a un órgano mecánico.

Con el acelerador electrónico, el conductor expresa su petición de potencia directamente a la centralita, que por consiguiente, regulará de manera óptima todos los parámetros del motor para ofrecer lo que se ha pedido con la máxima rapidez y el máximo respeto del medio ambiente, en cualquier condición de uso.

Acceleratore elettronico = Tipo di acceleratore in cui non vi è più un collegamento fisico tra il pedale e la farfalla dell' acceleratore ma che viene ora azionata da un attuatore elettronico. Con questo sistema è possibile ridurre i consumi, le emissioni gassose di inquinanti ed ottenere un'erogazione più fluida, specie negli stop & go del traffico cittadino.
Acelerador electrónico = Tipo de acelerador en el cual no existe ninguna conexión física entre el pedal y la mariposa del acelerador, sino que ahora es accionada por un accionador eléctrico. Con este sistema se pueden reducir los consumos y las emisiones, y obtener un suministro más fluido, especialmente en los stop & go (paradas y arranques) del tráfico urbano.



Accelerazione = L'accelerazione è la variazione della velocità (espressa in metri al secondo  m/s) nell'unità di tempo (espresso in secondi s) ed è quindi espressa in m/s2 (metri al secondo quadrato).

Nel linguaggio automobilistico esprime la capacità di un veicolo di acquistare velocità partendo da fermo, facendo uso del cambio e sfruttando il propulsore al massimo delle sue possibilità.

Viene generalmente espressa in secondi per passare da 0 a 100 Km/h oppure per percorrere i 400 m (il famoso quarto di miglio) o ancora il Km. 
Aceleración = La aceleración es la variación de la velocidad (expresada en metros por segundo “m/seg”) en la unidad de tiempo (expresada en segundos “seg”) por tanto se expresa en m/seg² (metros por segundo al cuadrado).

En el lenguaje automovilístico expresa la capacidad de un vehículo de adquirir velocidad después de arrancar, utilizando el cambio y aprovechando el propulsor al máximo de sus posibilidades.

Generalmente se expresa en segundos para pasar de 0 a 100 Km/h o para recorrer los 400 m (el famoso cuarto de milla) o incluso el Km.

Accelerazione laterale = L'accelerazione laterale è quella a cui è soggetto un veicolo che percorre un curva. 

Generalmente viene espressa in "g" (1 g =  9,81 m/s2) , moltiplicata per la massa dek veicolo dà il valore della forza centrifuga che tende a spingere verso l'esterno il veicolo.

Il valore massimo di aderenza laterale si raggiunge nell'istante immediatamente precedente alla perdita di aderenza; per auto sportive tale valore può arrivare a 1-1,5 g mentre per le auto da corsa  si può spingere fino a 3,5-4 g.
Aceleración lateral = La aceleración lateral es aquella a la que está sometida un vehículo que recorre una curva.

Generalmente se expresa en "g" (1 g =  9,81 m/seg²), multiplicada por la masa del vehículo, da el valor de la fuerza centrífuga que tiende a empujar el vehículo hacia el exterior.

El valor máximo de adherencia lateral se alcanza en el instante inmediatamente precedente de la pérdida de adherencia; para coches deportivos, dicho valor puede llegar a 1-1,5 g, mientras para los coches de carreras se puede empujar hasta 3,5-4 g.



Acquaplaning = É il pericoloso slittamento che occorre quando fra pneumatico e fondo stradale si forma un velo d'acqua; più è spesso il velo (pozzanghera) e maggiore sarà l'effetto.

L'acquaplaning è un fenomeno dalle pericolose conseguenze, inquanto rende nullo l'effetto frenante e impossibile il controllo direzionale del veicolo, che pare "decollare" sul velo d'acqua.

Fra le cose in grado di accentuare il fenomeno vi sono: la velocità, lo spessore del velo d'acqua, l'usura del battistrada dei pneumatici e la loro larghezza.

Si può scongiurare questo fenomeno riducendo la velocità sul bagnato, e viaggiano con pneumatici sempre in ordine (pressione corretta e battistrada in buono stato).
Acquaplaning = Es el peligroso deslizamiento que se produce cuando entre el neumático y el suelo se forma una capa de agua; cuanto más grande es la capa de agua (charco) mayor será el efecto.

El aquaplaning es un fenómeno con consecuencias peligrosas, ya que hace nulo el efecto frenante y es imposible controlar la dirección del vehículo, que parece “despegar” sobre la capa de agua.

Son capaces de acentuar el fenómeno: la velocidad, el espesor de la capa de agua, el desgaste de la banda de rodadura de los neumáticos y la anchura de estos.

Este fenómeno se puede evitar reduciendo la velocidad sobre el firme mojado y viajando con neumáticos siempre en perfectas condiciones (correcta presión de los neumáticos y banda de rodadura en buen estado).



Aerodinamica = È la scienza che studia il movimento di un oggetto nell’aria. Per le automobili il parametro più noto è il Cx, ossia il coefficiente di penetrazione aerodinamica. La resistenza dell’aria che si oppone al movimento della vettura è proporzionale al prodotto fra la superficie frontale della carrozzeria e il Cx. L’aerodinamica assume grande importanza man mano che la velocità aumenta.
Aerodinámica = Es la ciencia que estudia el movimiento de un objeto en el aire. Para los automóviles, el parámetro más conocido es el Cx, o sea, el coeficiente de penetración aerodinámica. La resistencia del aire que se opone al movimiento del vehículo es proporcional al que se ha producido entre la superficie frontal de la carrocería y el Cx. La aerodinámica cobra gran importancia a medida que aumenta la velocidad. 



Agugliato = É un tessuto ottenuto mediante compattazione meccanica (l'agugliatura) di fibre tessili, è utilizzato nell'automobile principalmente per la fabbricazione di cappelliere , moquette per pavimenti, di rivestimenti per vani, ecc.

Esiste in diverse versioni: liscio, bouclè e velours.
Hilado = Es un tejido que se obtiene mediante la compactación mecánica (el hilado) de fibras textiles; se utiliza en los automóviles, principalmente para la fabricación de bandejas portaobjetos, moquetas para suelos, revestimientos para alojamientos, etc.

Existe en distintas versiones: liso, bouclè y velours.



Air bag = Dispositivo di protezione individuale (di sicurezza passiva) formato da un "cuscino" gonfiabile, contenuto in un apposito vano.

Il suo scopo è interporsi tra l'utente e le strutture del veicolo al fine di proteggere dall'eventuale contatto e di dissipare l'energia accumulata nell'urto con i minori danni possibili per l'occupante.

É azionato da una logica di controllo che può essere più o meno complessa a seconda dell'età della vettura (per l'ultima generazione vedi EUROBAG); in ogni caso gli air bag sono studiati per dare il massimo  delle loro prestazioni in concomitanza con le cinture di sicurezza e i loro sistemi di sicurezza (sulle vetture più recenti la centralina che gestisce gli air bag gestisce anche i Pretensionatori e tutti gli altri dispositivi).

Gli air bag sono di diversi tipi a seconda della posizione in cui sono collocati:

· Air bag laterali anteriori

· Air bag laterali posteriori

· Air bag a tendina

· Air bag frontali

Per ognuno esiste una scheda specifica.
Air bag = Dispositivo de protección individual (de seguridad pasiva) formado por un “cojín” inflable, ubicado en un alojamiento adecuado.

Su función es la de interponerse entre el usuario y las estructuras del vehículo, con el fin de proteger del eventual contacto y de disipar la energía acumulada en la colisión, reduciendo los posibles daños al ocupante.

Se acciona por una lógica de control que puede ser más o menos compleja en función de la edad del coche (para la última generación ver EUROBAG); de todos modos, los air bags se han estudiado para ofrecer el máximo de sus prestaciones simultáneamente con los cinturones de seguridad y sus sistemas de seguridad (en los vehículos más recientes, la centralita que acciona los air bags también acciona los pretensores y todos los demás dispositivos).

Los air bags son de distintos tipos en función de la posición en la que están ubicados:

· Air bags laterales delanteros

· Air bags laterales traseros

· Air bags de cortina

· Air bags frontales

Hay una ficha específica para cada uno de ellos.

Air bag = Sistema di sicurezza fondamentale per i veicoli moderni, è composto da un cuscino gonfiabile istantaneamente che interviene in caso di necessità per preservare l'incolumità dell'utente, l'air bag agisce in collaborazione con le cinture di sicurezza.
Air bag = Sistema de seguridad fundamental para los vehículos modernos. Está formado por un cojín inflable de forma instantánea que en caso de necesidad, interviene para preservar la incolumidad del usuario. El airbag actúa junto a los cinturones de seguridad.


Air bag laterali anteriori = Gli air bag laterali anteriori sono collocati nel fianco esterno del sedile anteriore.

Sono incaricati della protezione della spalla e del torace dell'utente dal contatto con la portiera o il montante porta.
Air bags laterales delanteros = Los air bags laterales delanteros están colocados en el costado exterior del asiento delantero.

Se encargan de proteger los hombros y el tórax del usuario del contacto con la puerta o el montante de la puerta.

Air bag laterali posteriori = Gli air bag laterali posteriori sono collocati nel fianco esterno del sedile posteriore.

Sono incaricati della protezione della spalla e del torace dell'utente dal contatto con la portiera o il montante porta.
Air bags laterales traseros = Los air bags laterales traseros están colocados en el costado exterior del asiento trasero.

Están encargados de proteger los hombros y el tórax del usuario del contacto con la puerta o el montante de la puerta.

Air-bag multistage (con O C S) = Air-Bag frontali dell'ultima generazione, hanno la possibilità di intervenire con diversi livelli di energia a seconda della forza dell'impatto e del peso del conducente che può essere riconosciuto attraverso l'O C S (Occupant Classification System?) un sensore situato nei sedili che rileva il peso dell'utente.

Air-Bag frontali dell'ultima generazione, hanno la possibilità di intervenire con diversi livelli di energia a seconda della forza dell'impatto e del peso del conducente che può essere riconosciuto attraverso l'O C S (Occupant Classification System?) un sensore situato nei sedili che rileva il peso dell'utente.
Air-bag multistage (con O C S) = Air-Bags frontales de última generación; tienen la posibilidad de intervenir con distintos niveles de energía en función de la fuerza del impacto y del peso del conductor que puede ser reconocido a través del O C S (Occupant Classification System), un sensor colocado en los asientos que detecta el peso del usuario.

Air-Bags frontales de última generación; tienen la posibilidad de intervenir con distintos niveles de energía en función de la fuerza del impacto y del peso del conductor que puede ser reconocido a través del O C S (Occupant Classification System), un sensor colocado en los asientos que detecta el peso del usuario.



Alettone = É un'appendice aerodinamica utilizzata per generare deportanza, ovvero una forza verticale che tende a "schiacciare" al suolo la vettura, utilizzata sulle vetture da corsa e sulle vettura ad alte prestazioni.

Aumentando la deportanza si incrementano le capacità di "tenuta" della vettura, esattamente come l'ala di un aereo ma rovesciata; si può anche dire che il valore di deportanza cresce con l'aumentare della velocità secondo il suo quadrato (se la velocità raddoppia la deportanza quadruplica).
Alerón = Es un accesorio aerodinámico utilizado para generar sustentación negativa, es decir, una fuerza vertical que tiende a “aplastar” hacia el suelo el coche; se utiliza en los coches de carreras y en los vehículos con altas prestaciones.

Aumentando la sustentación negativa se incrementan las capacidades de “estabilidad” del coche, exactamente como el ala de un avión pero al revés; también se puede decir que el valor de sustentación negativa aumenta conforme aumenta la velocidad según su cuadrado (si la velocidad se duplica, la sustentación negativa se cuadruplica).



Antidive = Configurazione delle sopensioni che contrasta il moto di beccheggio nelle frenate, con notevole miglioramento delle caratteristiche di stabilità e tenuta in frenata
Antidive = Configuración de las suspensiones que contrarresta el cabeceo en las frenadas, con una notable mejora de las características de estabilidad y adherencia al frenar

Antievaporazione carburante = Essendo anche i vapori di benzina delle emissioni inquinanti, è stato necessario introdurre un sistema per eliminarli.

Dato che non è possibile impedire la formazione di questi vapori, essi vengono convogliati verso un impianto che li trattiene in uno speciale recipiente a carboni attivi, per poi essere aspirati ed inviati alla combustione durante il funzionamento del motore.
Antievaporación del carburante = Siendo los vapores de gasolina emisiones contaminantes, ha sido necesario introducir un sistema para eliminarlos.

Puesto que es imposible impedir la formación de estos vapores, estos se envían hacia un sistema que los retiene en un recipiente especial de carbones activos, para luego ser aspirados y enviarlos a la combustión durante el funcionamiento del motor.

Antifurto elettronico con allarme = Sistema di antifurto completo e perfettamente integrato con la vettura.

Il sistema è composto da:

· Trasmettitore a radiofrequenza 
(integrato nella chiave)

· Ricevitore a radiofrequenza

· Centralina elettronica di controllo con 

sirena incorporata disattivabile

· Sensori volumetrici disinseribili

· Sensore antisollevamento disinseribile 
(non su alcuni modelli)

L'allarme elettronico è comandato dal ricevitore e viene inserito e disinserito tramite il telecomando integrato nella chiave, che invia il codice criptato e variabile.

Sistema di antifurto completo e perfettamente integrato con la vettura.

Il sistema è composto da:

· Trasmettitore a radiofrequenza 
(integrato nella chiave)

· Ricevitore a radiofrequenza

· Centralina elettronica di controllo con 
sirena incorporata disattivabile

· Sensori volumetrici disinseribili

· Sensore antisollevamento disinseribile 
(non su alcuni modelli)

L'allarme elettronico è comandato dal ricevitore e viene inserito e disinserito tramite il telecomando integrato nella chiave, che invia il codice criptato e variabile.

L'allarme elettronico sorveglia:

· L'apertura illecita di porte e cofani 
(protezione perimetrale)

· L'azionamento del dispositivo di 
avviamento

· Il taglio dei cavi della batteria

· La presenza di corpi in movimento 
nell'abitacolo (protezione volumetrica)

· L'eventuale sollevamento o inclinazione 
anomalo della vettura.

La funzione di blocco motore è garantita dal sistema CODE che si attiva automaticamente estraendo la chiave di avviamento dal commutatore.
Antirrobo electrónico con alarma = Sistema antirrobo completo y perfectamente integrado con el vehículo.

El sistema está formado por:

· Transmisor por radio frecuencia (integrado en la 
llave)

· Receptor por radio frecuencia

· Centralita electrónica de control con sirena 
incorporada desactivable

· Sensores volumétricos desactivables

· Sensor anti-levantamiento desactivable (excepto 
en algunos modelos)

La alarma electrónica está gobernada por el receptor y se activa y desactiva con el mando a distancia integrado en la llave, que envía el código criptado y variable.

Sistema antirrobo completo y perfectamente integrado con el vehículo.

El sistema está formado por:

· Transmisor por radio frecuencia (integrado en la 
llave)

· Receptor por radio frecuencia

· Centralita electrónica de control con sirena 
incorporada desactivable

· Sensores volumétricos desactivables

· Sensor anti-levantamiento desactivable (excepto 
en algunos modelos)

La alarma electrónica está gobernada por el receptor y se activa y desactiva con el mando a distancia integrado en la llave, que envía el código criptado y variable.

La alarma electrónica vigila:

· La apertura ilícita de puertas y capós (protección 
perimetral)

· El accionamiento del dispositivo de arranque

· El corte de los cables de la batería

· La presencia de cuerpos en movimiento en el 
habitáculo (protección volumétrica)

· El eventual levantamiento o inclinación anómala 
del vehículo.

La función de bloqueo del motor está garantizada por el sistema CODE que se activa automáticamente extrayendo la llave de contacto del conmutador.



Antimisfiring = (Dall'inglese: anti-mancata accensione) Identifica un dispositivo atto a prevenire la mancata accensione, un fenomeno molto dannoso per i catalizzatori e per l'inquinamento causato.

É una funzione della centralina di alimentazione/iniezione che, tramite opportuni sensori riconosce e previene la mancata accensione della miscela aria / combustibile, fenomeno dannoso sia per i catalizzatori che per l'aumento di emissioni inquinanti che comporta.
Antimisfiring = (Del inglés: anti-encendido fallido). Identifica un dispositivo adecuado para prevenir el encendido fallido, un fenómeno muy perjudicial para los catalizadores y por la contaminación causada.

Es una función de las centralita de alimentación/inyección que, mediante sensores adecuados, reconoce el encendido fallido de la mezcla de aire / combustible, fenómeno perjudicial tanto para los catalizadores como por el aumento de emisiones contaminantes que supone.



Antisubmarining = Particolare conformazione dell'ossatura della seduta che impedisce, in caso di impatto particolarmente violento, di scivolare al disotto della cintura di sicurezza.
Antisubmarining = Estructura especial del armazón de la banqueta del asiento que, en caso de impacto particularmente violento, impide el deslizamiento del cuerpo por debajo del cinturón de seguridad.

Audionavigatore con lettore CD  Lancia Y

(Blaupunkt) = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni 
(18 in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione CD 

· Selezione brano

· Avanzamento rapido/indietro veloce

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Funzione MIX (riproduzione casuale dei 
brani)

· Caricamento ed espulsione CD 
motorizzate

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 35W

· Antenna ubicata sul tetto della vettura

Navigatore satellitare

· Messaggi vocali sul percorso da seguire

· Visualizzazione sul display dei consigli 
di marcia, della distanza e del probabile 
tempo necessario per raggiungere la 
destinazione impostata

· Possibilità di inserire destinazioni speciali o 
extraregionali

· Possibilità di memorizzare le 
destinazioni.

Altoparlanti

· Due tweeter anteriori

· Due diffusori woofer con diametro di 
165 mm nelle portiere anteriori

· Due diffusori full range posteriori ellittici  
130x180 mm

Nelle predisposizioni.
Audio navegador con lector de CD  Lancia Y

(Blaupunkt) = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 
6 en MW y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección CD 

· Selección fragmento

· Avance rápido/atrás rápido

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Función MIX (reproducción casual de los 
fragmentos)

· Carga y expulsión de CDs motorizadas

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 35W

· Antena ubicada en el techo del coche

· Navegador vía satélite

· Mensajes vocales sobre el recorrido a realizar

· Visualización en el display de los consejos de 
marcha, de la distancia y del tiempo probable para 
llegar al destino seleccionado

· Posibilidad de introducir destinos especiales o 
extra 
regionales

· Posibilidad de memorizar los destinos

Altavoces

· Dos tweeters delanteros

· Dos difusores woofer de 165 mm de diámetro en 
las puertas delanteras

· Dos difusores full range traseros elípticos  130x180 mm

En las predisposiciones.



Audionavigatore con lettore CD Alfa GTV e Alfa SPIDER = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 24 stazioni 
(18 in FM, 6 in AM)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione CD 

· Selezione brano

· Avanzamento rapido/indietro veloce

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Funzione MIX (riproduzione casuale dei 
brani)

· Caricamento ed espulsione CD 
motorizzate

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 18W

· Antenna ubicata nel parafango 
posteriore sinistro

Navigatore satellitare

· Messaggi vocali sul percorso da seguire

· Visualizzazione sul display dei consigli 
di marcia, della distanza e del probabile 
tempo necessario per raggiungere la 
destinazione impostata

· Possibilità di inserire destinazioni speciali o 
extraregionali

· Possibilità di memorizzare le 
destinazioni.

Altoparlanti

· Due tweeter anteriori

· Due diffusori midrange ellittici da 130x180 
mm anteriori

· Due diffusori woofer con diametro di 
165 mm posteriori per Alfa GTV

· Un subwoofer ubicato nel vano 
portaoggetti posteriore per Alfa SPIDER
Audio navegador con lector de CD Alfa GTV y Alfa SPIDER = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 24 estaciones (18 en FM y 
6 en AM)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección CD

· Selección fragmento

· Avance rápido/atrás rápido

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Función MIX (reproducción casual de los 
fragmentos)

· Carga y expulsión de CDs motorizadas

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 35W

· Antena ubicada en el guardabarros trasero 
izquierdo

Navegador vía satélite

· Mensajes vocales y recorrido a realizar

· Visualización en el display de los consejos de 
marcha, de la distancia y del tiempo probable para 
llegar al destino seleccionado

· Posibilidad de introducir destinos especiales o extra 
regionales

· Posibilidad de memorizar los destinos

Altavoces

· Dos tweeters delanteros

· Dos difusores midrange elípticos de 130x180 mm 
delanteros

· Dos difusores woofer de 165 mm de diámetro 
traseros para el Alfa GTV

· Un subwoofer ubicado en el alojamiento 
portaobjetos trasero para el Alfa SPIDER



Audionavigatore con lettore CD BLAUPUNKT HI FI con SUBWOOFER (PUNTO) = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni 
(18 in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione CD 

· Selezione brano

· Avanzamento rapido/indietro veloce

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Funzione MIX (riproduzione casuale dei 
brani)

· Caricamento ed espulsione CD 
motorizzate

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 35W

· Antenna ubicata sul tetto della vettura

Navigatore satellitare

· Messaggi vocali sul percorso da seguire

· Visualizzazione sul display dei consigli 
di marcia, della distanza e del probabile 
tempo necessario per raggiungere la 
destinazione impostata

· Possibilità di inserire destinazioni speciali o 
extraregionali

· Possibilità di memorizzare le 
destinazioni.

Altoparlanti

· Due tweeter anteriori

· Due diffusori woofer con diametro di 
165 mm nelle portiere anteriori

· Due diffusori full range con diametro di 
100 mm posteriori

· Un subwoofer amplificato da 100W 
situato nel bagagliaio
Audio navegador con lector de CD BLAUPUNKT HI FI con SUBWOOFER (PUNTO) = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 
6 en AM y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección CD

· Selección fragmento

· Avance rápido/atrás rápido

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Función MIX (reproducción casual de los 
fragmentos)

· Carga y expulsión de CDs motorizadas

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 35W

· Antenas integradas y ubicadas en el techo

Navegador vía satélite

· Mensajes vocales y recorrido a realizar

· Visualización en el display de los consejos de 
marcha, de la distancia y del tiempo probable para 
llegar al destino seleccionado

· Posibilidad de introducir destinos especiales o extra 
regionales

· Posibilidad de memorizar los destinos.

Altavoces

· Dos tweeters delanteros

· Dos difusores woofer de 165 mm de diámetro en 
las puertas delanteras

· Dos difusores full range de 100 mm de diámetro 
traseros

· Un subwoofer amplificado de 100W ubicado en el 
maletero



Autoradio con lettore cassette ALFA 156 = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni 
(18 in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione cassette

· Autoreverse

· Equalizzazione nastri CrO2

· Funzione MSS

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Dolby  b

· Caricamento ed espulsione cassetta 
motorizzata

Sezione CD 

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 40W

· Antenna integrata nel lunotto termico

Altoparlanti

· Due tweeter nelle portiere anteriori

Quattro diffusori con diametro di 165 mm nelle quattro portiere
Autorradio con lector de cassettes ALFA 156 = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 
6 en MW y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección cassette

· Autoreverse

· Ecualización cintas CrO2

· Función MSS

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Dolby  b

· Introducción y expulsión motorizada de cassette

Sección CD

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 40W

· Antena integrada en la luneta térmica

Altavoces

· Dos tweeters en las puertas delanteras

Cuatro difusores de 165 mm de diámetro en las cuatro puertas.

Autoradio con lettore cassette BLAUPUNKT (PUNTO) = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni 
(18 in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione cassette

· Autoreverse

Sezione CD 

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 2 x 40W

· Antenna ubicata sul tetto

Altoparlanti

· Due tweeter anteriori

· Due diffusori midwoofer con diametro di 
165 mm nelle portiere anteriori

L'autoradio a cassette non può pilotare l'impianto HI FI.
Autorradio con lector de cassettes BLAUPUNKT (PUNTO) = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 
6 en MW y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección cassette

· Autoreverse

Sección CD

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 2 x 40W

· Antena ubicada en el techo

Altavoces

· Dos tweeters delanteros

· Dos difusores midwoofer de 165 mm de diámetro 
en las puertas delanteras

El autorradio con cassette no puede gobernar el equipo HI FI.



Autoradio con lettore cassette BLAUPUNKT HI FI con SUBWOOFER  (PUNTO) = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni 
(18 in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione cassette

· Autoreverse

· Equalizzazione nastri CrO2

· Funzione MSS

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Dolby  b

· Caricamento ed espulsione cassetta 
motorizzata

Sezione CD 

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 40W

· Antenna ubicata sul tetto

· Subwoofer amplificato da 100W

Altoparlanti

· Due tweeter anteriori

· Due diffusori midwoofer con diametro di 
165 mm nelle portiere anteriori

· Due diffusori full range con diametro di 
165 mm posteriori

Un subwoofer amplificato da 100W situato nel bagagliaio
Autorradio con lector de cassettes BLAUPUNKT HI FI con SUBWOOFER  (PUNTO) = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 
6 en MW y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección cassette

· Autoreverse

· Ecualización cintas CrO2

· Función MSS

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Dolby  b

· Introducción y expulsión motorizada de cassette

Sección CD

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 40W

· Antena ubicada en el techo

· Subwoofer amplificado de 100W

Altavoces

· Dos tweeters delanteros

· Dos difusores midwoofer de 165 mm de diámetro 
en las puertas delanteras

· Dos difusores full range de 165 mm  de diámetro 
traseros

Un subwoofer amplificado de 100W ubicado en el maletero

Autoradio con lettore cassette CLARION PU1573 (ALFA) = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 24 stazioni 
(18 in FM, 6 in AM)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio DX manuale

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione cassette

· Autoreverse

· Equalizzazione nastri CrO2

· Funzione MSS

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Dolby  b

· Caricamento ed espulsione cassetta 
motorizzata

Sezione CD 

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 30W

Altoparlanti

· Due tweeter nelle portiere anteriori

Quattro diffusori con diametro di 165 mm nelle quattro portiere
Autorradio con lector de cassettes CLARION PU1573 (ALFA) = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 24 estaciones (18 en FM y 
6 en AM)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio DX manual

· Selección automática mono/estéreo

Sección cassette

· Autoreverse

· Ecualización cintas CrO2

· Función MSS

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Dolby  b

· Introducción y expulsión motorizada de cassette

Sección CD

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 30W

Altavoces

· Dos tweeters en las puertas delanteras

Cuatro difusores de 165 mm de diámetro en las cuatro puertas



Autoradio con lettore CD  ALFA 156 = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni 
(18 in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione CD 

· Selezione brano

· Avanzamento rapido/indietro veloce

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Funzione MIX (riproduzione casuale dei 
brani)

· Caricamento ed espulsione CD 
motorizzate

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 40W

· Antenna integrata nel lunotto termico

Altoparlanti

· Due tweeter nelle portiere anteriori

Quattro diffusori con diametro di 165 mm nelle quattro portiere
Autorradio con lector de CD  ALFA 156 = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 
6 en MW y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección CD 

· Selección fragmento

· Avance rápido/atrás rápido

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Función MIX (reproducción casual de los 
fragmentos)

· Carga y expulsión de CDs motorizadas

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 40W

· Antena integrada en la luneta térmica

Altavoces

· Dos tweeters en las puertas delanteras

Cuatro difusores de 165 mm de diámetro en las cuatro puertas

Autoradio con lettore CD BLAUPUNKT HI FI con SUBWOOFER  (PUNTO) = L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative 
in modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme di 
emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni 
(18 in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) 
di 6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella 
ricerca 
delle stazioni radio (SENS 
DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione CD 

· Selezione brano

· Avanzamento rapido/indietro veloce

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Funzione MIX (riproduzione casuale dei 
brani)

· Caricamento ed espulsione CD 
motorizzate

· É in grado di pilotare il CD-changer 
(quando installato)

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 40W

· Antenna ubicata sul tetto della vettura

Altoparlanti

· Due tweeter anteriori

· Due diffusori woofer con diametro di 
165 mm nelle portiere anteriori

· Due diffusori full range con diametro di 
165 mm posteriori

Un subwoofer amplificato da 100W situato nel bagagliaio
Autorradio con lector de CD BLAUPUNKT HI FI con SUBWOOFER  (PUNTO) = El equipo va dotado de las funciones siguientes:

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 
6 en MW y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 
estaciones en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección CD 

· Selección fragmento

· Avance rápido/atrás rápido

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Función MIX (reproducción casual de los 
fragmentos)

· Carga y expulsión de CDs motorizadas

· Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está 
instalado)

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 40W

· Antena ubicada en el techo del coche

Altavoces

· Dos tweeters delanteros

· Dos difusores woofer de 165 mm de diámetro en 
las puertas delanteras

· Dos difusores full range de 165 mm de diámetro 
traseros

Un subwoofer amplificado de 100W ubicado en el maletero
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Backstage = É un termine che indica l'attività organizzata dalle concessionarie per i clienti fidelizzati, durante la quale viene presentato un modello in anteprima.
Backstage = Es un término que indica la actividad organizada por los concesionarios para los clientes fidelizados, durante la cual se presenta un modelo como primicia.

Barra di torsione = É un elemento elastico, le cui estremità sono fissate al telaio della vettura da una parte e ad un braccio della sospensione dall'altra.

Rispetto alla classica molla elicoidale ha un ridotto ingombro in altezza e consente migliori regolazioni dell'assetto. Ha però costo e complicazioni costruttive/progettuali e non offre una reazione alle sollecitazioni altrettanto precisa e prevedibile. 
Barra de torsión = Es un elemento elástico, cuyos extremos están fijados por una parte al bastidor del vehículo y por la otra a un brazo de la suspensión.

Respecto al clásico muelle helicoidal, ocupa menos espacio en altura y permite regular más fácilmente el eje. Pero tiene un coste y complicaciones de fabricación/de proyecto y no reacciona a las solicitaciones igual de precisa y previsible. 



Barra Panhard = É una barra trasversale, che costituisce l'ancoraggio laterale alla scocca della sospensione posteriore ad assale rigido. Di solito è collocata parallelamente all'assale; le sue estremità sono così incernierate una alla scocca, e l'altra al ponte rigido. 
Barra Panhard = Es una barra transversal, que constituye la fijación lateral a la carrocería de la suspensión trasera con eje rígido. Normalmente, está situada paralela al eje; de este modo sus extremos están ensamblados, uno a la carrocería y el otro al puente rígido. 



Barra stabilizzatrice = Detta anche comunemente barra "antirollio", unisce le due sospensioni situate ai lati opposti dello stesso asse, in modo da ridurre il coricamento laterale della vettura in curva.

Costruttivamente è una barra di torsione, e la sua presenza non influenza il molleggio quando le ruote (dello stesso asse) incontrano contemporaneamente un ostacolo o un avvallamento. 
Barra estabilizadora = Más comúnmente llamada barra "anti-balanceo", une las dos suspensiones situadas a los lados opuestos del mismo eje, en modo de reducir la inclinación lateral del vehículo en las curvas.

Constructivamente es una barra de torsión, y su presencia no influye en el sistema de resortes cuando las ruedas (del mismo eje) encuentran simultáneamente un obstáculo o un bache. 



Barre antintrusione = Sono delle traverse di rinforzo inserite all'interno delle portiere che servono a proteggere gli occupanti in caso di urto laterale, il più pericoloso anche se si indossano correttamente le cinture di sicurezza.
Barras anti-intrusión = Son travesaños de refuerzo introducidos dentro de las puertas, que sirven para proteger a los ocupantes en caso de colisión lateral, la más peligrosa, aunque lleven puestos correctamente los cinturones de seguridad.



Beccheggio = È il movimento della carrozzeria rispetto alle ruote che avviene in accelerazione e in frenata, provocando, rispettivamente, l’abbassamento della coda e l’innalzamento del muso e viceversa. Le sospensioni con geometria tale da minimizzare il fenomeno sono dette «anti-dive» all’avantreno e «anti-squat» al retrotreno
Cabeceo = Es el movimiento de la carrocería respecto a las ruedas que se produce al acelerar y al frenar, provocando respectivamente el descenso de la parte trasera y el levantamiento del morro y viceversa. Las suspensiones con una geometría que minimizan el fenómeno se llaman «anti-dive» en el tren delantero y «anti-squat» en el tren trasero 



Bipower (Multipla) = É la versione a METANO (gas naturale) della Fiat MULTIPLA, caratterizzata da due sistemi d'alimentazione, uno per la benzina ed uno per il Metano.

I due sistemi d'alimentazione sono entrambi di tipo Multipoint Sequenziale Fasato ed ognuno è gestito da una propria centralina comunque collegata con l'altra per una gestione ottimizzata del propulsore.

Il sistema di iniezione Multipoint a Metano è un prodotto generato dalla ricerca Fiat, nel campo dei combustibili alternativi a basso impatto ambientale.

Adattando alle caratteristiche del metano le sofisticate elettroniche di controllo motore, si sono ottenuti risultati significativi sul piano dei consumi, delle emissioni di inquinanti e della guidabilità.

Va detto che durante il funzionamento a Metano le caratteristiche di coppia e potenza del motore sono ridotte di circa il 10% rispetto al funzionamento a benzina, senza però influire sulle caratteristiche di guidabilità che restano invariate.
Bipower (Multipla) = Es la versión de METANO (gas natural) del Fiat MULTIPLA, que se caracteriza por dos sistemas de alimentación, uno para la gasolina y uno para el Metano.

Los dos sistemas de alimentación son de tipo Multipunto Secuencial en Fase, y cada uno está gobernado por una propia centralita, de todos modos conectada con la otra para mejorar el control del propulsor.

El sistema de inyección Multipunto de Metano es un producto creado por la investigación Fiat, en el sector de los combustibles alternativos con un bajo impacto ambiental.

Adaptando las sofisticadas electrónicas de control del motor a las características del metano, se han obtenido resultados muy importantes en cuanto a consumos, emisiones de contaminantes y maniobrabilidad.

Hay que decir que durante el funcionamiento con Metano las características de par y potencia del motor se reducen de un 10% aproximadamente respecto al funcionamiento con gasolina, sin influir sobre las características de maniobrabilidad que siguen siendo las mismas.

Blow-by = È il trafilamento dei gas che si verifica fra il gruppo pistone-segmenti e la canna del cilindro a causa delle elevate pressioni che si raggiungono nella camera di combustione. Questo trafilamento, tanto più elevato quanto più il motore è usurato, finisce nel basamento che, per questo, deve essere dotato di un apposito sfiato.
Blow-by = Es la pérdida de los gases que se produce entre el grupo pistón-segmentos y la camisa del cilindro, debido a presiones elevadas que se reúnen en la cámara de combustión. Esta pérdida es más elevada cuanto más desgastado esté el motor, termina en el bloque que, por eso, tiene que llevar un respiradero adecuado.

Blupower (Multipla) = La versione BLUPOWER di Fiat MULTIPLA è caratterizzata da un sistema di alimentazione a gas naturale "metano" di tipo Multipoint sequenziale fasato e da un sofisticato propulsore, dalle caratteristiche ottimizzate per il funzionamento a metano e dall'alto rapporto di compressione.

Il sistema di iniezione Multipoint a Metano è un prodotto generato dalla ricerca Fiat, nel campo dei combustibili alternativi a basso impatto ambientale.

Adattando alle caratteristiche del metano le sofisticate elettroniche di controllo motore, si sono ottenuti risultati significativi sul piano dei consumi, delle emissioni di inquinanti e della guidabilità.

Va detto che durante il funzionamento a Metano le caratteristiche di guidabilità che restano invariate.
Blupower (Multipla) = La versión BLUPOWER del Fiat MULTIPLA se caracteriza por un sistema de alimentación con gas natural "metano" de tipo Multipunto secuencial en fase y por un sofisticado propulsor, con unas características optimizadas para el funcionamiento con metano y por la alta relación de compresión.

El sistema de inyección Multipunto de Metano es un producto creado por la investigación Fiat, en el sector de los combustibles alternativos con un bajo impacto ambiental.

Adaptando las sofisticadas electrónicas de control del motor a las características del metano, se han obtenido resultados muy importantes en cuanto a consumos, emisiones de contaminantes y maniobrabilidad.

Hay que decir que durante el funcionamiento con Metano las características de maniobrabilidad siguen siendo las mismas.

Body computer = É l'unità di controllo che coordina e controlla il funzionamento dei sistemi elettrici ed elettronici di bordo.
Body computer = Es la unidad de control que coordina y controla el funcionamiento de los sistemas eléctricos y electrónicos de a bordo.

Bowden = É un cavo flessibile costituito da un filo di acciaio scorrevole in una guaina che ne costituisce l'elemento di reazione.(cavo acceleratore, cavo frizione, tiranteria varia)
Bowden = Es un cable flexible formado por un cable de acero deslizante en una funda que constituye el elemento de reacción (cable del acelerador, cable del embrague, varillaje)

Boxer (tipo di architettura del propulsore) = É il nome dato all'architettura a "cilindri contrapposti" ovvero quella che prevede i cilindri su di un unico piano, orientati da parti opposte del propulsore (una manovella per ogni biella, in modo che i pistoni a coppie si allontanano o si avvicinano contemporaneamente da lati opposti all’albero motore).

Lo si può anche considerare come un motore con una V di 180°.

Rispetto ai motori con cilindri in linea o con un V più stretto ha il vantaggio di un migliore bilanciamento e, di conseguenza trasmette meno vibrazioni alla scocca.

Inoltre, grazie al minor ingombro verticale può essere posizionato più in basso e di conseguenza abbassare anche il baricentro migliorando il comportamento dinamico della vettura.
Boxer (tipo de arquitectura del propulsor) = Es el nombre que se le ha dado a la arquitectura de “cilindros contrapuestos”, o sea, aquella que prevé los cilindros en un mismo plano, orientados por partes opuestas del propulsor (una manivela para cada biela, de manera que las parejas de pistones se alejen o se acerquen simultáneamente de lados opuestos al cigüeñal).

Se puede considerar como un motor con una V de 180°.

Respecto a los motores con cilindros en línea o con una V más estrecha, tiene la ventaja de un mejor equilibrado, y por consiguiente, transmite menos vibraciones a la carrocería.

Además, gracias al menor espacio vertical que ocupa, se puede colocar más abajo y por consiguiente bajar también el baricentro, mejorando el comportamiento dinámico del vehículo.
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C I D (Customer Identification Device) = É il dispositivo di comando dell'opzione KEYLESS SYSTEM.

Svolge le stesse funzioni della chiave con telecomando, ma senza richiedere alcun intervento manuale, inquanto identifica come proprietario della vettura chi ne è in possesso.

É quindi sufficiente che il proprietario della vettura porti con sé il dispositivo C I D, affinché la vettura lo riconosca e gli permetta di entrare nell'abitacolo ed avviare il motore senza necessità della chiave.

Il dispositivo è comunque equipaggiato dei tre pulsanti con le funzioni del normale telecomando, che consentono di agire a distanza sulla vettura e contiene la chiave per l'azionamento meccanico d'emergenza delle serrature.
C I D (Customer Identification Device) = Es el dispositivo de mando de la opción KEYLESS SYSTEM.

Desempeña las mismas funciones de la llave con mando a distancia, pero sin requerir ninguna intervención manual, ya que el poseedor de este dispositivo es identificado como dueño del coche.

Por tanto, es suficiente que el dueño del coche lleve consigo el dispositivo C I D, en modo de ser reconocido por este y pueda entrar en el habitáculo y arrancar el motor sin tener que utilizar la llave.

De todas formas, el dispositivo lleva tres pulsadores con las funciones del mando a distancia normal, que permiten actuar a distancia en el coche y contiene la llave para accionar mecánicamente las cerraduras en caso de emergencia.



Cambio automatico (Tradizionale) = Allo scopo di facilitare la guida si stanno diffondendo sempre di più i cambi automatici, ovvero cambi che sono in grado di svolgere in modo più o meno automatico le seguenti operazioni:

· Partenza da fermo

· Scelta del rapporto idoneo alle condizioni 
marcia

· Innesto del rapporto scelto

I cambi automatici dell'ultima generazione hanno 4 o 5 rapporti, sono a gestione elettronica ed è stato eliminato il tipico trascinamento del convertitore di coppia riducendo così anche i consumi.

Molti cambi automatici possono lasciare al pilota, se lo desidera, la selezione del rapporto più opportuno, sono gli automatici sequenziali.

Meccanicamente un cambio automatico adotta come dispositivo di avviamento il convertitore di coppia e per i rapporti una serie di riduttori epicicloidali azionati da frizioni elettroidrauliche.

Gli automatici possono essere suddivisi in tre categorie:

· Cambi automatici a rapporti discreti (fissi)

· Cambi automatici a variazione continua 
(Speedgear)  (vedi scheda relativa)

· Cambi manuali robotizzati (Selespeed) 
(vedi scheda relativa)
Cambio automático (Tradicional) = Con el fin de facilitar la conducción se están difundiendo cada vez más los cambios automáticos; es decir, los cambios que son capaces de realizar más o menos automáticamente las operaciones siguientes:

· Arranque del vehículo

· Elección de la relación adecuada a las condiciones de 
marcha

· Engranaje de la relación elegida

Los cambios automáticos de la última generación tienen 4 ó 5 relaciones, son de gestión electrónica y se ha eliminado el arrastre típico del convertidor de par, reduciendo también los consumos.

Muchos cambios automáticos dejan que el conductor elija la relación más adecuada, son los automatismos secuenciales.

Mecánicamente, un cambio automático adopta como dispositivo de arranque el convertidor de par y para las relaciones, una serie de reductores epicicloidales accionados por embragues electrohidráulicos.

Los cambios automáticos se pueden dividir en tres categorías:

· Cambios automáticos con relaciones discretas (fijos)

· Cambios automáticos de variación continua 
(Speedgear) (ver ficha correspondiente)

· Cambios manuales robotizados (Selespeed) (ver ficha 
correspondiente)



Campanatura = In inglese «camber», è l’angolo d’inclinazione delle ruote rispetto a un piano verticale al terreno. La campanatura può essere positiva (viste dal davanti le ruote appaiono «aperte» verso l’alto) o negativa («aperte» verso il basso). 
Inclinación = En inglés «camber», es el ángulo de inclinación de las ruedas respecto a un plano vertical al suelo. La inclinación puede ser positiva (vistas desde delante, las ruedas aparecen «abiertas» hacia arriba) o negativa («abiertas» hacia abajo). 



Cargo box = Accessorio per Fiat STILO, costituito da uno specifico stampato in ? da posizionare nel vano bagagli; consente il contenimento di oggetti di modeste dimensioni e la protezione dei rivestimenti in caso di colli sporchi o bagnati (ad esempio un ombrello bagnato).

Inoltre, in caso di sedili posteriori scorrevoli, consente di avere un livello uniforme del piano di carico.
Cargo box = Accesorio para el Fiat STILO, formado por un estampado específico para colocarlo en el maletero; permite sujetar objetos de modestas dimensiones y proteger los revestimientos en caso de bultos sucios o mojados (por ejemplo, un paraguas mojado).

Además, en caso de asientos traseros deslizantes, permite tener un nivel uniforme de la superficie de carga.

Cassetto portaoggetti sotto sedile = Sotto i sedili del guidatore e del passeggero (ove previsto), è presente un cassetto portaoggetti adatto a contenere ed occultare alla vista dall'esterno oggetti di ridotte dimensioni: come libretti, guanti o quant'altro.
Cajón portaobjetos bajo el asiento = Bajo los asientos del conductor y del pasajero (cuando se monte), hay un cajón portaobjetos adecuado para contener y esconder objetos de dimensiones reducidas: como libros, guantes, etc.

Catalizzatore ossidante (motore diesel) = 

Il convertitore catalitico è costituito da un involucro metallico in acciaio inox che contiene il corpo ceramico o metallico su cui sono depositati i metalli nobili (platino, rodio, palladio) che fungono da catalizzatori per la reazione di ossidazione a cui compete l'azione catalizzante.

Converte le sostanze inquinanti presenti nei gas di scarico come ossido di carbonio (CO), idrocarburi incombusti (Hc) e particolato in sostanze inerti, riducendo la fumosità e l'odore tipico dei gas di scarico dei motori a gasolio.

Lavora sfruttando la reazione chimica di ossidazione:

 -Reazione di ossidazione: reazione in cui gli idrocarburi incombusti (Hc) e l'ossido di carbonio (CO), in presenza d'ossigeno (O) vengono ossidati in acqua (H2O), anidride carbonica (CO2) e altri composti non nocivi.

La quantità di particolato presente nei gas di scarico viene ridotta grazie alle alte temperature di funzionamento del catalizzatore stesso.
Catalizador oxidante (motor diesel) = El convertidor catalítico está formado por una envoltura metálica de acero inoxidable que contiene el cuerpo cerámico o metálico donde están depositados los metales nobles (platino, rodio, paladio) que funcionan como catalizadores para la reacción de oxidación a la cual compete la acción catalizadora.

Convierte las sustancias contaminantes presentes en los gases de escape como óxido de carbono (CO), hidrocarburos no quemados (Hc) y partículas sólidas en sustancias inertes, reduciendo los humos y el típico olor de los gases de escape de los motores de gasóleo.

Trabaja utilizando la reacción química de oxidación:

- Reacción de oxidación: reacción en la que los hidrocarburos no quemados (Hc) y el óxido de carbono (CO), en presencia de oxígeno (O) se oxidan en agua (H2O), anhídrido de carbono (CO2) y otros compuestos no nocivos.

La cantidad de partículas sólidas presente en los gases de escape se reduce gracias a las altas temperaturas de funcionamiento del catalizador.



Catalizzatore trivalente (motori benzina) = 

Nelle automobili è un sistema atto alla riduzione degli inquinanti emessi, costituito da leghe di metalli nobili (platino, rodio, palladio) depositate su un supporto a nido d'ape che può essere ceramico o metallico alloggiato a sua volta in un contenitore di acciaio inox che resiste alle elevate temperature di funzionamento richieste.

Il catalizzatore è un sistema preposto alla ulteriore riduzione degli inquinanti emessi, in particolare il catalizzatore trivalente converte gli idrocarburi incombusti (Hc) , l'ossido di carbonio (CO) e gli ossidi di azoto (Nox) presenti nei gas di scarico (in quantità minima grazie ai sistemi di accensione ed iniezione elettronica) in altri composti non inquinanti.

Funziona grazie a delle reazioni chimiche, in particolare:

-
Reazione di ossidazione: reazione in cui gli 
idrocarburi incombusti (Hc) e l'ossido di 
carbonio (CO), in presenza d'ossigeno (O) 
vengono ossidati in acqua (H2O), anidride 
carbonica (CO2) e altri composti non 
nocivi.

-
Reazione di riduzione: reazione in cui gli 
ossidi d'azoto (Nox) vengono "ridotti" in 
azoto (N) ed ossigeno (O).
Catalizador trivalente (motores de gasolina) = En los coches es un sistema adecuado para reducir los contaminantes emitidos y está compuesto por aleaciones de metales nobles (platino, rodio, paladio) depositadas en un soporte en forma de nido de abeja que puede ser cerámico o metálico, alojado a su vez en un recipiente de acero inoxidable que resiste a las altas temperaturas de funcionamiento requeridas.

El catalizador es un sistema que se encarga de reducir aún más los contaminantes emitidos, especialmente el catalizador trivalente convierte los hidrocarburos no quemados (Hc), el óxido de carbono (CO) y los óxidos de nitrógeno (Nox) presentes en los gases de escape (en mínima cantidad gracias a los sistemas de encendido e inyección electrónica) en otros compuestos no contaminantes.

Funciona gracias a las reacciones químicas, en especial:

- Reacción de oxidación: reacción donde los 
hidrocarburos no quemados (Hc) y el óxido de carbono 
(CO), en presencia de oxígeno (O) se oxidan en agua 
(H2O), anhídrido de carbono (CO2) y otros compuestos 
no nocivos.

- Reacción de reducción: reacción donde los óxidos de 
nitrógeno (Nox) se "reducen" en nitrógeno (N) y 
oxígeno (O).

Citymatic = Versione di Fiat 600, che adotta un dispositivo di frizione automatica.

Questo dispositivo permette di utilizzare un normale cambio meccanico senza però la necessità della frizione (infatti non è presente il pedale) con grande giovamento del comfort di guida.

Resta quindi sotto controllo del guidatore la scelta dei rapporti ed ogni persona può continuare a guidare secondo il suo stile preferito.
Citymatic = Versión del Fiat 600, que lleva un dispositivo de embrague automático.

Este dispositivo permite utilizar un cambio mecánico normal sin tener que accionar el embrague (efectivamente, no lleva el pedal) con la gran ventaja del confort de conducción.

Por tanto, permanece bajo control del conductor la elección de las marchas y cada persona puede seguir conduciendo según su estilo preferido.



Climatizzatore = É un impianto che funziona sia da condizionatore sia da riscaldatore, mantiene costante la temperatura desiderata all'interno dell'abitacolo indipendentemente da quella esterna.

Il climatizzatore (quando inserito) prima raffredda e deumidifica l'aria per poi riscaldarla fino al raggiungimento della temperatura desiderata, infatti, si utilizza in tutte le stagioni inquanto riduce il tasso di umidità nell'abitacolo evitando così l'appannamento dei cristalli.

I più recenti sono a controllo elettronico (AUTOMATICI) e tengono in considerazione molti parametri, tra cui anche l'irraggiamento solare, per mantenere costante la temperatura dell'abitacolo indipendentemente dalle condizioni esterne senza bisogno di intervenire manualmente sulle regolazioni..

É composto da un gruppo refrigerante (il condizionatore) ed uno riscaldante (il riscaldatore) al cui interno scorrono i flussi d'aria che opportunamente miscelati, manualmente o dall'elettronica di controllo, ci permettono di ottenere la temperatura interna desiderata.
Climatizador = Es un sistema que funciona sea con el acondicionador que con el calefactor y mantiene constante la temperatura deseada dentro del habitáculo, independientemente de la temperatura exterior.

El climatizador (cuando está activado) antes enfría y deshumidifica el aire para luego calentarlo hasta alcanzar la temperatura deseada; de hecho, se utiliza en todas las estaciones, ya que reduce el índice de humedad en el habitáculo, evitando así el empañamiento de los cristales.

Los más recientes son de control electrónico (AUTOMÁTICOS) y tienen en consideración numerosos parámetros, entre los cuales también la irradiación solar, para mantener constante la temperatura del habitáculo independientemente de las condiciones exteriores, sin tener que intervenir manualmente en las regulaciones.

Está compuesto por un grupo de enfriamiento (el acondicionador) y uno de calentamiento (el calefactor), en cuyo interior fluyen los caudales de aire que mezclados de forma adecuada, manualmente o a través de la electrónica de control, nos permiten obtener la temperatura interior deseada.



Climatizzatore automatico bi-zona = É una versione evoluta del climatizzatore (vedi scheda specifica) a controllo elettronico, che consente di impostare ed ottenere temperature differenti (differenze tra i 5° ed i 7°) per la zona guidatore ed il resto dell'abitacolo.
Climatizador automático bi-zona = Es una versión avanzada del climatizador (ver ficha específica) de control electrónico, que permite seleccionar y obtener temperaturas distintas (diferencias entre 5 y 7 grados) para la zona del conductor y el resto del habitáculo.



Climatizzatore automatico multi-zona = É una versione evoluta del climatizzatore automatico Bi-zona (vedi scheda specifica) a controllo elettronico, che consente di impostare ed ottenere temperature differenti (differenze tra i 5° ed i 7°) per le zone destra e sinistra, l'impianto di climatizzazione si adatta alle esigenze dei passeggeri.

Grazie al sistema Multi-zona le funzioni possono essere modificate anche dai passeggeri posteriori attraverso un apposito pannello di controllo.
Climatizador automático multizona = Es una versión avanzada del climatizador automático Bi-zona (ver ficha específica) de control electrónico, que permite seleccionar y obtener diferentes temperaturas (diferencias entre 5 y 7 grados) para las zonas derecha e izquierda; el sistema de climatización se adapta a las necesidades de los pasajeros.

Gracias al sistema Multizona, las funciones también las pueden modificar los pasajeros traseros mediante un panel de control específico.



Code (Sistema antifurto) = Sistema antifurto che agisce direttamente sulla centralina gestione motore, attraverso un codice di autorizzazione all'avvio.

Il codice e registrato in un microprocessore (trasponder) contenuto nell'impugnatura della chiave di avvio. Il codice a cinque cifre, noto solo al cliente, non può essere individuato nemmeno da uno scanner poiché criptato.
Code (Sistema antirrobo) = Sistema antirrobo que actúa directamente en la centralita de control del motor, a través de un código de autorización al arranque.

El código se graba en un microprocesador (trasponder) introducido en la empuñadura de la llave de contacto. El código de cinco cifras, que conoce solamente el cliente, no se puede identificar ni siquiera con un escáner, ya que está criptado.

Collettore a geometria variabile = Alcune caratteristiche di erogazione del motore dipendono dalla lunghezza del collettore di aspirazione, il collettore a geometria variabile adatta la sua lunghezza alle esigenze istantanee del propulsore, permettendo di ottenere la migliore erogazione possibile.

Il collettore è un corpo cavo che ha il compito di suddividere in modo ottimale su ogni camera di combustione l'aria aspirata dal motore attraverso la farfalla e fare sì che vi arrivi con la giusta velocità in modo da permettere la perfetta miscelazione con la benzina iniettata (di conseguenza anche la perfetta combustione).

Con la geometria variabile, il collettore contiene un elemento basculante che ruotando può creare due percorsi diversi per l'aria, uno più corto che favorisce la portata dell'aria nei condotti (per gli alti regimi di rotazione) ed uno più lungo che incrementa la velocità dell'aria (per i bassi regimi) così che si può sempre garantire il miglior compromesso possibile.
Colector de geometría variable = lgunas características de suministro del motor dependen de la longitud del colector de admisión; el colector de geometría variable adapta su longitud a las necesidades instantáneas del propulsor, permitiendo obtener el mejor suministro posible.

El colector es un cuerpo cóncavo que tiene la tarea de dividir de manera óptima en cada cámara de combustión el aire aspirado por el motor a través de la mariposa, y hacer que llegue con la velocidad adecuada, en modo de permitir la mezcla perfecta con la gasolina inyectada (por consiguiente, también la combustión perfecta).

Con la geometría variable, el colector contiene un elemento basculante, que girando puede crear dos recorridos distintos para el aire; uno más corto que favorece el caudal de aire en los conductos (para los altos regímenes de rotación) y uno más largo que incrementa la velocidad del aire (para los bajos regímenes), de manera que se pueda garantizar siempre la mejor elección posible.



Comfort = É un termine inglese (in italiano conforto) che indica l'agio e la comodità offerti dagli ambienti, dai materiali e dagli equipaggiamenti che rendono gradevole la permanenza a bordo del veicolo.

Il comfort viene influenzato da molti fattori, ad esempio: i materiali impiegati per tutto ciò che è a contatto diretto con i sensi (tutti!) degli utenti, dalla temperatura e dall'umidità dell'abitacolo, dal livello e dal tipo del rumore presente nell'abitacolo, dalla posizione che dobbiamo assumere per la guida, dallo spazio disponibile.

Il comfort, inoltre,  influisce anche sulla sicurezza (sicurezza preventiva) perché un guidatore a suo agio è più calmo ed attento e quindi pone più attenzione e maggiore pacatezza nel condurre la vettura.
Comfort = Es un término inglés (en español “confort”) que indica la comodidad y el bienestar que ofrecen los ambientes, los materiales y los equipamientos que hacen agradable la permanencia a bordo del vehículo.

El confort está influenciado por numerosos factores, que pueden ser: los materiales utilizados para todo lo que entra en contacto directo con los sentidos (¡todos!) de los usuarios, la temperatura y la humedad del habitáculo, el nivel o el tipo de ruido presente en el habitáculo, la posición que tenemos que adoptar para conducir, el espacio disponible, etc.

Además, el confort también influye sobre la seguridad (seguridad preventiva), porque un conductor que se siente cómodo está más tranquilo y más atento; y por tanto, presta más atención y más calma al conducir el vehículo.



Common rail (Unijet) = Chi ha inventato il Common Rail? In che cosa consiste il Common Rail? Che benefici garantisce il Common Rail?

1987 - FIAT commercializza la prima automobile equipaggiata di un diesel ad iniezione diretta.

1987/1990 - FIAT si concentra sullo sviluppo di un sistema per ottenere il massimo rendimento dai motori diesel ad iniezione diretta.

1990 - Il progetto Common Rail è già operativo e si procede alla pre-industrializzazione

1993 - Il progetto di pre-industrializzazione è completato

1994 - FIAT cede il progetto del Common Rail alla Robert BOSCH che si occuperà di perfezionare lo sviluppo del progetto e la sua industrializzazione.

1997 - FIAT commercializza il primo motore ad iniezione diretta Common Rail.

L’innovazione fondamentale del sistema “common rail”, identificato da Fiat Auto come Unijet, risiede nel realizzare l’iniezione da un collettore unico, posto immediatamente a monte degli iniettori e mantenuto in pressione da una pompa (non più fasata con il motore) ad alta pressione che,

con l’ausilio del regolatore e del sensore di pressione, mantiene il desiderato livello di pressione nel rail che alimenta direttamente gli iniettori. Aperto l’iniettore la pressione esistente nel rail determina il flusso di gasolio attraverso i fori del polverizzatore; La pressione di 1350 bar si ottiene al massimo dei giri e del carico motore; ai carichi più bassi, zona minimo, la pressione è regolata

a circa 300 bar e cresce progressivamente.

Un'altra particolarità del Common Rail è la possibilità di poter effettuare più iniezioni di combustibile in pochi millisecondi come l'iniezione pilota, che permette di ridurre le sollecitazioni meccaniche, la rumorosità e le emissioni d'inquinanti.
Common rail (Unijet) = ¿Quién ha inventado el Common Rail? ¿En qué consiste el Common Rail? ¿Qué beneficios garantiza el Common Rail?

1987 - FIAT comercializa el primer automóvil dotado de un diesel de inyección directa.

1987/1990 - FIAT se concentra en el desarrollo de un sistema para obtener el máximo rendimiento de los motores diesel de inyección directa.

1990 - El proyecto Common Rail está ya operativo y se procede a la pre-industrialización

1993 – El proyecto de pre-industrialización se ha completado

1994 - FIAT cede el proyecto del Common Rail a Robert BOSCH que se ocupará de perfeccionar el desarrollo del proyecto y de su industrialización.

1997 - FIAT comercializa el primer motor de inyección directa Common Rail.

La innovación fundamental del sistema “common rail”, identificado por Fiat Auto como Unijet, consiste en realizar la inyección por un colector único, colocado inmediatamente antes de los inyectores y mantenido a presión por una bomba (sin ponerla en fase con el motor) de alta presión que, con la ayuda del regulador y del sensor de presión, mantiene el nivel de presión deseado en el rail que alimenta directamente los inyectores. Abierto el inyector, la presión existente en el rail determina el flujo de gasóleo a través de los orificios del pulverizador. La presión de 1350 bar se obtiene al máximo de las revoluciones de la carga del motor; a las cargas más bajas; zona mínimo, la presión está regulada a 300 bar aproximadamente y crece progresivamente.

Otra característica del Common Rail es la posibilidad de poder realizar varias inyecciones de combustible en pocos milisegundos como la inyección piloto, que permite reducir los esfuerzos mecánicos, el ruido y las emisiones de contaminantes.



Compressore volumetrico = Dispositivo di sovralimentazione, collegato all’albero motore tramite una cinghia o una catena, che spinge l’aria nei collettori d’aspirazione con lobi, palette o profili a chiocciola. Molto usati in passato, i compressori volumetrici assorbono potenza meccanica e per questo hanno un rendimento inferiore a quello garantito dai turbocompressori, di più frequente utilizzazione sulle attuali vetture a benzina o a gasolio. 
Compresor volumétrico = Dispositivo de sobrealimentación, conectado al cigüeñal a través de una correa o una cadena, que empuja el aire en los colectores de admisión con lóbulos, paletas o perfiles en forma de caracol. Los compresores volumétricos, muy usados en el pasado, absorben potencia mecánica, y por eso tienen un rendimiento inferior al que ofrecen los turbocompresores, de uso más frecuente en los vehículos actuales de gasolina o gasoil.

Connect  Nav + per Alfa 147 = Il sistema infotelematico che mette il cliente al centro del mondo!
Il CONNECT è il modo più evoluto per comunicare con il mondo esterno e con le funzioni avanzate dell'auto.

Il sistema è installato in posizione ergonomica per il guidatore ed il passeggero, con una grafica ed una disposizione dei comandi rapida ed intuitiva che ne facilita l'utilizzo.

Per aumentare la sicurezza contro i furti, l'apparecchio è dotato di un sistema che ne impedisce il funzionamento su di un veicolo diverso da quello su cui è stato originariamente montato.

Le funzioni disponibili sul CONNECT  NAV + di Alfa 147 sono le seguenti:

· Navigazione a "mappe" basata sul GPS  
(Global Positioning System)

Permette di essere guidati con la massima precisione fino alla destinazione da noi stabilita, senza la necessità di supporti cartacei (cartine, stradari), con comode indicazioni vocali (guida vocale) e visive (una mappa stradale con il percorso da seguire in evidenza). 

· Audio con radio RDS, lettore CD e CD 
changer (opzionale)

· Telefono GSM Dual Band con disponibilità 
del protocollo WAP e del SOS-call

· Riconoscimento e comandi vocali

I comandi vocali permettono di controllare le principali funzioni del sistema, semplicemente con la voce, con indubbi vantaggi per la sicurezza inquanto non si è costretti a distogliere l'attenzione dalla guida per azionare il sistema stesso; il riconoscimento vocale ci permette inoltre di memorizzare nomi, destinazioni e numeri che possiamo poi richiamare a nostra occorrenza

· Display informativo multifunzione TFT da 5" 
a colori 

Il display di tipo TFT (Thin Film Transistor) permette un'ottima visibilità sotto ogni angolazione e condizione d'illuminazione

· Computer di bordo

· L'equalizzatore

Permette di regolare il suono dell'impianto audio secondo i nostri gusti o le necessità specifiche del brano

· I servizi offerti da Targasys (in abbonamento)

Che consistono in: assistenza stradale, sanitaria e consulenza medica, servizio sinistri e consulenza legale assicurativa

Informazioni sul traffico, meteo, turistiche, cinema e teatri, eventi, ecc.

Informazioni scaricabili che possono essere utilizzate come destinazioni per il navigatore su servizi utili come bancomat, farmacie, ecc.

É inoltre possibile effettuare prenotazioni varie, hotel, ristoranti, voli aerei, ecc.
Connect  Nav + para el Alfa 147 = ¡El sistema infotelemático que pone al cliente en el centro del mundo!

El CONNECT es el modo más moderno de comunicar con el mundo exterior y con las modernas funciones de los coches.

El sistema está instalado en posición ergonómica para el conductor y el pasajero, con una gráfica y una disposición de los mandos rápida e intuitiva que facilita el uso.

Para aumentar la seguridad contra los robos, el aparato va dotado de un sistema que impide su funcionamiento en un vehículo distinto para el cual ha sido montado.

Las funciones disponibles en el CONNECT  NAV + del Alfa 147 son las siguientes:

· Navegación con “mapas” basada en el GPS  (Global 
Positioning System)

Permite ser conducidos con la máxima precisión hasta el destino que hemos establecido, sin utilizar soportes en papel (mapas, callejeros), con cómodas indicaciones vocales (guía vocal) y visuales (un mapa de carreteras con el recorrido a realizar destacado). 

· Audio con radio RDS, lector de CD y CD changer 
(opcional)

· Teléfono GSM Dual Band con disponibilidad del 
protocolo WAP y de la llamada de socorro (SOS-call)

· Reconocimiento vocal y mandos vocales

Los mandos vocales permiten controlar las principales funciones del sistema, simplemente con la voz, con indudables ventajas para la seguridad, ya que uno no está obligado a apartar la atención de la conducción para accionar dicho sistema; además, el reconocimiento vocal nos permite memorizar nombres, destinos y números que podemos llamar en caso de necesidad

· Display informativo multifunción TFT de 7" en color 

El display de tipo TFT (Thin Film Transistor) ofrece una excelente visibilidad bajo cualquier angulación y condición de iluminación

· Ordenador de a bordo

· El ecualizador

Permite regular el sonido del equipo audio según nuestros gustos o las necesidades específicas del fragmento

· Los servicios que ofrece Targasys (con suscripción)

Que consisten en: asistencia vial, sanitaria y asesoramiento médico, servicio de siniestros y asesoramiento legal en seguros

Información sobre el tráfico, meteorológica, turística, cines y teatros, eventos, etc.

Información que se puede descargar y que se puede utilizar como destino para el navegador sobre servicios útiles como cajeros automáticos, farmacias, etc.

Además, se pueden hacer reservas diversas, hoteles, restaurantes, vuelos aéreos, etc.

Connect / Navigatore per Alfa 156 e 156 GTA = Il CONNECT è un sistema integrato che permette di controllare agevolmente i comandi delle principali funzioni della vettura.

Il CONNECT controlla e fornisce informazioni per i seguenti sistemi:

· Funzioni CONNECT

- Autoradio con lettore CD

- Telefono cellulare

· Navigatore Satellitare

L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione CONNECT

· Consulenza medica

· Servizio di assistenza stradale

· Servizi infomobility: Connect, Follow Me, 
messaggi (per informazioni più dettagliate 
vedi scheda CONNECT)

Sezione radio

· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative in 
modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme 
d'emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 24 stazioni (18 
in FM, 6 in AM)

· Memorizzazione automatica (autostore) di 
6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella ricerca 
delle stazioni radio (SENS DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo

Sezione CD 

· Selezione brano

· Avanzamento rapido/indietro veloce

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Funzione MIX (riproduzione casuale dei 
brani)

· Caricamento ed espulsione CD motorizzate

É in grado di pilotare il CD-changer (quando installato)

Sezione telefono cellulare GSM (monobanda 900 Mhz) :

· Funzione di immissione e modifica PIN

· Funzione di chiamata d'emergenza

· Funzione ultimi numeri composti

· Funzioni SMS

· Funzione di impostazioni DTMF

Informazioni tecniche

· Potenza massima 4 x 35W

· Antenne integrate ed ubicate sul tetto

Altoparlanti

· Due tweeter nelle portiere anteriori

· Quattro diffusori con diametro di 165 mm 
nelle quattro portiere

Per vetture dotate anche di impianto BOSE vedi scheda relativa per la disposizione dei diffusori.

· Navigatore satellitare

· Messaggi vocali sul percorso da seguire

· Visualizzazione sul display dei consigli di 
marcia, della distanza e del probabile 
tempo necessario per raggiungere la 
destinazione impostata

· Possibilità di inserire destinazioni speciali o 
extraregionali

· Possibilità di scegliere il percorso in 
funzione delle proprie esigenze

· Possibilità di memorizzare le destinazioni 
con via e numero civico
Connect / Navegador para el Alfa 156 y el 156 GTA

= El CONNECT es un sistema integrado que permite controlar fácilmente los mandos de las principales funciones del coche.

El CONNECT controla y facilita información para los sistemas siguientes:

· Funciones CONNECT

-  Autorradio con lector de CD

-  Teléfono móvil

-
Navegador vía satélite

 El aparato va dotado de las funciones siguientes:

Sección CONNECT

· Asesoramiento médico

· Servicio de asistencia vial

· Servicios infomobility: Connect, Follow Me (sígueme), 
mensajes (para información más detallada, ver la ficha 
CONNECT)

Sección radio

· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 24 estaciones (18 en FM y 6 
en AM)

· Memorización automática (autostore) de 6 estaciones 
en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo

Sección CD 

· Selección fragmento

· Avance rápido/atrás rápido

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Función MIX (reproducción casual de los fragmentos)

· Carga y expulsión de CDs motorizadas

Es capaz de pilotar el CD-changer (cuando está instalado)

Sección teléfono móvil GSM (monobanda 900 Mhz):

· Función de introducción y modificación PIN

· Función de llamada de emergencia

· Función últimos números marcados

· Funciones SMS

· Función de selecciones DTMF

Información técnica

· Potencia máxima 4 x 35W

· Antenas integradas y ubicadas en el techo

Altavoces

· Dos tweeters en las puertas delanteras

· Cuatro difusores de 165 mm de diámetro en las cuatro puertas

Para vehículos dotados también del sistema BOSE, ver la ficha correspondiente para la colocación de los difusores.

· Navegador vía satélite

· Mensajes vocales y recorrido a realizar

· Visualización en el display de los consejos de marcha, 
de la distancia y del tiempo probable para llegar al 
destino seleccionado

· Posibilidad de introducir destinos especiales o extra 
regionales

· Posibilidad de elegir el recorrido en función de las 
propias necesidades

· Posibilidad de memorizar los destinos con calle y 
número



Connect = Il sistema infotelematico che mette il cliente al centro del mondo!

Il CONNECT / Navigatore è il modo più evoluto per comunicare con il mondo esterno e con le funzioni avanzate dell'auto.

É importante distinguere bene tra le varie dotazioni dei diversi modelli disponibili, la differenza maggiore sta nella presenza o meno del telefono:

le versioni definite CONNECT hanno il telefono cellulare; quelle definite Navigatore no.

Il CONNECT, in sostanza, serve sempre a:

-
Utilizzare l'impianto stereo (radio, CD, 
cassette)

· Accedere alle funzioni più particolari della 
vettura, ad esempio su STILO le 
personalizzazioni "My Car"  

· Essere guidati alla propria destinazione 
con istruzioni vocali e visive (vers. con 
navigatore)

· Telefonare ed accedere ai servizi Targasys 
(vers. con telefono GSM).

Fra le dotazioni più esclusive che possono equipaggiare il CONNECT vi sono:

· La possibilità di usare i "Comandi Vocali"

· La possibilità di leggere i file Mp3

· I servizi di Targasys

Tra i vantaggi del CONNECT vi è la perfetta integrazione con tutti i sistemi di bordo del veicolo, l'ergonomicità della posizione dello schermo, la presenza del telefono GSM con vivavoce, la gran semplicità d'utilizzo (grazie al sistema a menù ), e molto altro.

Le versioni del CONNECT sono tre

CONNECT                                        CONNECT  NAV                                      CONNECT  NAV +

- Radio
- radio                                                        - radio
- lettore CD audio                         - lettore CD audio
- lettore CD audio

- telefono GSM
+ CD/ROM cartografici                   + CD/ROM cartografici    

- modulo GPS
- telefono GSM Dual Band                         + CD/ROM  Mp3

- display grafico LCD
- modulo GPS                                          - telefono GSM Dual B.

· gestione CD- changer


· navigazione a pittogrammi
- modulo GPS

- protocollo WAP
- display grafico LCD                              - navigazione a mappe

· gestione CD- changer                           

· display 7" TFT a colori

· protocollo WAP                                     

· gestione CD- changer

· protocollo WAP                                                           

· comandi vocali
Connect = ¡El sistema infotelemático que pone al cliente en el centro del mundo!

El CONNECT / Navegador es el modo más avanzado de comunicar con el mundo exterior y con las modernas funciones de los coches.

Es importante distinguir bien los distintos equipamientos de los diversos modelos disponibles, la mayor diferencia está en el caso de que lleve o no el teléfono:

las versiones definidas CONNECT tienen el teléfono móvil; la definidas Navegador no lo llevan.

Resumiendo, el CONNECT sirve siempre para:

- Utilizar el equipo estéreo (radio, CD, cassette)

· Acceder a las funciones más particulares del coche, 
por ejemplo, en el STILO las personalizaciones  "My 
Car" 

· Ser guiados al propio destino con instrucciones 
vocales y visuales (vers. con navegador)

· Llamar por teléfono y acceder a los servicios Targasys 
(vers. con teléfono GSM).

De los equipamientos más exclusivos de los cuales puede ir dotado el CONNECT existe:

· La posibilidad de utilizar los "Mandos Vocales"

· La posibilidad de leer los archivos Mp3

· Los servicios de Targasys

De todas las ventajas del CONNECT existe la perfecta integración con todos los sistemas de a bordo del vehículo, la ergonomicidad de la posición de la pantalla, la presencia del teléfono GSM con manos libres, la gran facilidad de uso (gracias al sistema de menús), y mucho más.

Las versiones del CONNECT son tres

CONNECT                                        

CONNECT  NAV                                      

CONNECT  NAV +

- Radio
- radio                                                        - radio

- lector de CD audio
- lector de CD audio                                     - lector de CD audio
- teléfono GSM                                       + CD/ROM de mapas
+ CD/ROM de mapas   

- módulo GPS

- teléfono GSM Dual Band                         + CD/ROM  Mp3

- display gráfico LCD 
- módulo GPS                                          - teléfono GSM Dual B.

· gestión CD- changer                 

· navegación por pictogramas
- módulo GPS

- protocolo WAP
- display gráfico LCD                              - navegación con mapas

- gestión CD- changer
- display 7" TFT en color

- protocolo WAP
- gestión CD- changer

- protocolo WAP
- mandos vocales



Contralberi di equilibratura = Dispositivo composto da due (motori 4 cilindri) alberi opportunamente sagomati (di massa eccentrica) posizionati nella parte bassa del basamento, con movimento azionato dall'albero motore e controrotanti.

Questo sistema permette di equilibrare le forze alterne di I° e II° ordine che sono normalmente percepibili come vibrazioni, conferendo inoltre una maggiore fluidità di funzionamento.

Per i motori con frazionamento 5 cilindri è necessario un solo albero di equilibratura.
Contra-árboles de equilibrado = Dispositivo formado por dos (motores de 4 cilindros) árboles con formas apropiadas (de masa excéntrica) colocados en la parte baja del bloque, con movimiento accionado por el cigüeñal y los árboles contrarrotantes.

Este sistema permite equilibrar las fuerzas alternas de I° y II° orden que normalmente se perciben como vibraciones, dando además una mayor fluidez de funcionamiento.

Para los motores con fraccionamiento de 5 cilindros, se necesita solamente un árbol de equilibrado.

Convergenza = In inglese «toe in». È l’intenzionale orientamento delle ruote di uno stesso asse in modo che non siano perfettamente parallele, al fine di migliorare la stabilità della vettura compensando in parte gli angoli di deriva dei pneumatici. 

Il controllo della corretta geometria delle sospensioni è un'operazione fondamentale per il corretto uso della vettura. Una geometria non corretta causa numerosi inconvenienti: consumo non uniforme dei pneumatici, peggiori prestazioni, scompensi sul volante (la vettura "tira" da una parte).

É quindi fondamentale procedere con controlli e regolazioni regolari.
Convergencia = En inglés «toe in». Es la orientación intencionada de las ruedas de un mismo eje, de manera que no sean perfectamente paralelas, con el fin de mejorar la estabilidad del coche compensando en parte los ángulos de deriva de los neumáticos. 

El control de una geometría correcta de las suspensiones es una operación fundamental para el uso correcto del coche. Una geometría incorrecta causa numerosos inconvenientes: consumo no uniforme de los neumáticos, peores prestaciones, descompensaciones en el volante (el coche "tira" de una parte).

Por tanto, es fundamental proceder con controles y regulaciones regulares.



Convertitore di coppia = Macchina idraulica che trasmette la coppia tra due alberi coassiali, con la possibilità di modificare sia la coppia che il regime di rotazione trasmessi; utilizzata nei cambi automatici come frizione e come variatore di giri (anche se in un arco limitato di rapporti) 
Convertidor de par = Máquina hidráulica que transmite el par entre dos ejes coaxiales, con la posibilidad de modificar sea el par que el régimen de rotación transmitidos; utilizada en los cambios automáticos como embrague y como variador de revoluciones (aunque si en un grado limitado de relaciones)

Coppia motrice = La coppia motrice è la capacità di far ruotare un albero ad opera di una forza.
La veccia unità di misura era il Kilogrammetro (Kgm), che indicava l'azione esercitata dalla forza di un kg applicata ad un metro di distanza dall'albero e perpendicolarmente al suo asse. Con la nuove unità di misura viene espressa in Newtonmetri (Nm) che sono 9,81 volte più piccoli rispetto al Kgm.

La coppia motore è il risultato della forza esercitata dalla pressione dei gas di combustione sul cielo del pistone; la potenza sviluppata, inoltre, dipende strettamente dalla coppia inquanto la potenza è data dal prodotto della coppia per il numero di giri dell'albero motore (espresso in rad/s).

Potenza (W) = coppia (Nm) * velocità di rotazione (rad/s)
Par motor = El par motor es la capacidad de hacer girar un árbol gracias a una fuerza.

La vieja unidad de medida era el metro/kilogramo (mkg), que indicaba la acción ejercida por la fuerza de un kg. aplicada a un metro de distancia del árbol y perpendicularmente a su eje. Con las nuevas unidades de medida se expresa en Newtonmetros (Nm) que son 9,81 veces más pequeños respecto al mkg.

El par motor es el resultado de la fuerza ejercida por la presión de los gases de combustión en la cabeza del pistón; además, la potencia desarrollada depende estrechamente del par, ya que la potencia la da el producto del par por el número de revoluciones del cigüeñal (expresado en rad/s).

Potencia (W) = par (Nm) * velocidad de rotación (rad/s)



Correttore assetto fari = É un dispositivo che permette la regolazione elettrica dell'altezza del fascio luminoso, in particolare se il veicolo è stato caricato permette di recuperare l'assetto originale dei fari; evitandoci così di abbagliare chi proviene in senso contrario e di avere una migliore visibilità.

L'orientamento del fascio luminoso dei fari è un elemento determinante per la sicurezza ed il comfort di marcia, sia proprio che degli altri utenti della strada; infatti quando la vettura è carica il fascio dei fari si innalza a causa dell'inclinazione all'indietro della vettura stessa.

Il corretto assetto dei fari è anche una norma del codice della strada, ed il correttore di assetto fari ci permette di regolarlo elettricamente (idraulico su alcuni modelli) dall'interno dell'abitacolo.
Corrector de la posición de los faros = Es un dispositivo que permite regular eléctricamente el haz luminoso, especialmente, si el vehículo se ha cargado, permite recuperar la posición original de los faros; evitando así deslumbrar a quienes vienen en sentido contrario y permite tener una visibilidad mejor.

La orientación del haz luminoso de los faros es un elemento determinante para la seguridad y el confort de marcha, sea el propio que el de los demás usuarios de la carretera; efectivamente, cuando el vehículo está cargado, el haz luminoso de los faros se levanta debido a la inclinación hacia atrás del vehículo.

El corrector de la posición de los faros también es una norma del código de circulación, y el corrector de la posición de los faros nos permite regularlo eléctricamente (hidráulico en algunos modelos) dentro del habitáculo.

Crash test = È l’insieme delle prove di impatto eseguite per valutare il comportamento di una vettura in caso d’urto e le sollecitazioni cui sono sottoposti i suoi occupanti. Poiché le condizioni reali nelle quali si verificano gli incidenti sono estremamente varie, è necessario eseguire numerose prove di crash per analizzare con una certa attendibilità il comportamento di un’automobile. 

Le prove di crash che vengono eseguite per l'omologazione sono due, direttiva U. E. 96/79 (urto frontale) e direttiva U. E. 96/27 (urto laterale), e sono così composte:

· Urto frontale: urto disassato, che coinvolge 
il 40% del frontale della vettura a una 
velocità di 56  Km/h contro una barriera 
fissa deformabile. La scelta del 
disassamento è finalizzata a coinvolgere 
solo parte della struttura, rendendo più 
gravosa la prova. Lo scopo è avvicinarsi 
alla tipologia di incidenti che effettivamente 
si verificano su strada  contro un altro 
veicolo che procede in direzione opposta.
· Urto laterale: una barriera mobile 
deformabile (alta 30 cm da terra) con una 
massa di 950 Kg viene lanciata a 50 Km/h 
contro le portiere della vettura in prova, 
questo permette di simulare un impatto 
tipico in corrispondenza di un incrocio 
cittadino.

Ma la ricerca della sicurezza non si ferma alle prove di omologazione, vengono infatti eseguite molte altre prove:

URTO FRONTALE CENTRATO (contro barriera indeformabile)

· Velocità: da 4 a 8 Km/h


Carico: peso a vuoto e peso totale 
ammesso


Scopo: testare il comportamento dei 
paraurti (e relative strutture di sostegno) 
nei piccoli urti urbani

- Velocità: 56 Km/h

  Carico: 2 persone + carico

  Scopo: spostamento dello sterzo, 
sollecitazione dei passeggeri, tenuta 
impianto carburante, struttura 
veicolo/abitacolo, possibilità di soccorso.

URTO FRONTALE DISASSATO 

· Velocità: 64 Km/h , contro barriera fissa 
deformabile, coinvolge il 40% del frontale 
della vettura (Euro NCAP)                

   Carico: 2 persone 

   Scopo: spostamento dello sterzo, 
sollecitazione dei passeggeri, tenuta 
impianto carburante, struttura 
veicolo/abitacolo, possibilità di soccorso.

-  Velocità: 50 o 54 Km/h contro un'altra 
vettura, coinvolge il 50% del frontale della 
vettura

   Carico: 2 persone + carico

   Scopo: spostamento dello sterzo, 
sollecitazione dei passeggeri, tenuta 
impianto carburante, struttura 
veicolo/abitacolo, possibilità di soccorso.

URTO LATERALE

- Velocità: 50 o 56 Km/h (contro un'altra 
vettura)

  Carico: 1 persona + carico

  Scopo: spostamento dello sterzo, 
sollecitazione dei passeggeri, tenuta 
impianto carburante, struttura 
veicolo/abitacolo, possibilità di soccorso.

- Velocità: da 20 a 40 Km/h  (urto contro 
palo)

  Carico: da 1 a 4 persone + carico

  Scopo: spostamento dello sterzo, 
sollecitazione dei passeggeri, tenuta 
impianto carburante, struttura 
veicolo/abitacolo, soglia di attivazione 
sistemi di protezione, possibilità di 
soccorso.

URTO POSTERIORE:

· Velocità: da 4 a 8 Km/h


Carico: peso a vuoto e peso totale 
ammesso

   Scopo: testare il comportamento dei 
paraurti (e relative strutture di sostegno) 
nei piccoli urti Urbani.

-  Velocità: 38 o 50 Km/h contro una massa 
di 1100 Kg

   Carico: 2 persone + carico

   Scopo: sollecitazione dei passeggeri, 
tenuta impianto carburante, struttura 
veicolo/abitacolo, possibilità di soccorso.

· Velocità: 15 Km/h  (43% di 
sovrapposizione)


Carico: 1 persona


Scopo: testare il costo delle riparazioni

RIBALTAMENTO (Roll-over)

- Velocità: 50 

  Carico: 1 persona + carico

  Scopo: sollecitazione dei passeggeri, 
tenuta impianto carburante, struttura 
veicolo/abitacolo, possibilità di soccorso.
Crash test = Es el conjunto de las pruebas de impacto realizadas para evaluar el comportamiento de un vehículo en caso de colisión y las solicitaciones a las cuales están sometidos sus ocupantes. Puesto que las condiciones reales en las cuales se verifican los accidentes son muchísimas, es necesario realizar numerosas pruebas de crash para analizar con una cierta atendibilidad el comportamiento de un automóvil.

Las pruebas de crash que se realizan para la homologación son dos, directiva U. E. 96/79 (colisión frontal) y directiva U. E. 96/27 (colisión lateral), y se componen así:

· Colisión frontal: colisión desalineada, que cubre el 
40% del frontal del coche a una velocidad de 56  Km/h 
contra una barrera fija deformable. La opción de la 
desalineación tiene como finalidad cubrir solo una 
parte de la estructura, haciendo la prueba más 
gravosa. La finalidad es la de acercarse al tipo de 
accidentes que verdaderamente se producen en la 
carretera contra otro vehículo que viene en dirección 
opuesta.
· Colisión lateral: una barrera móvil deformable (con una 
altura de 30 cm del suelo) con una masa de 950 Kg se 
lanza a 50 Km/h contra las puertas del coche sometido 
a la prueba, esto permite simular un impacto típico a la 
altura de un cruce urbano.


Pero el estudio de la seguridad no se detiene en las 
pruebas de homologación, de hecho se realizan 
muchísimas otras pruebas más:

COLISIÓN FRONTAL CENTRADA (contra barrera indeformable)

· Velocidad: de 4 a 8 Km/h


Carga: peso en vacío y peso total admitido


Finalidad: probar el comportamiento de los 
parachoques (y relativas estructuras de sujeción) en 
las pequeñas colisiones urbanas

- Velocidad: 56 Km/h

  Carga: 2 personas + carga


Finalidad: desplazamiento del volante, solicitación de 
los pasajeros, estanqueidad sistema de carburante, 
estructura vehículo/habitáculo y posibilidad de prestar 
auxilio.

COLISIÓN FRONTAL DESALINEADA

· Velocidad: 64 Km/h , contra barrera fija deformable, 
cubre el 40% del frontal del coche (Euro NCAP)         

  Carga: 2 personas

   Finalidad: desplazamiento del volante, solicitación de 
los pasajeros, estanqueidad del sistema de 
carburante, estructura del vehículo/habitáculo y 
posibilidad de prestar auxilio.

- Velocidad: 50 ó 54 Km/h contra otro vehículo, cubre el 
50% del frontal del coche

   Carga: 2 personas + carga

   Finalidad: desplazamiento del volante, solicitación de 
los pasajeros, estanqueidad del sistema de 
carburante, estructura del vehículo/habitáculo y 
posibilidad de prestar auxilio.

COLISIÓN LATERAL

- Velocidad: 50 ó 56 Km/h (contra otro vehículo)

  Carga: 1 persona + carga

  Finalidad: desplazamiento del volante, solicitación de 
los pasajeros, estanqueidad del sistema de 
carburante, estructura del vehículo/habitáculo y 
posibilidad de prestar auxilio.

- Velocidad: de 20 a 40 Km/h  (colisión contra un palo)

  Carga: de 1 a 4 personas + carga

  Finalidad: desplazamiento del volante, solicitación de 
los pasajeros, estanqueidad del sistema de 
carburante, estructura del vehículo/habitáculo, umbral 
de activación de los sistemas de protección y 
posibilidad de prestar auxilio.

COLISIÓN TRASERA:

· Velocidad: de 4 a 8 Km/h


Carga: peso en vacío y peso total admitido

   Finalidad: probar el comportamiento de los 
parachoques (y las relativas estructuras de sujeción) 
en las pequeñas colisiones urbanas.

- Velocidad: 38 ó 50 Km/h contra una masa de 1100 Kg

  Carga: 2 personas + carga

  Finalidad: solicitación de los pasajeros, estanqueidad 
del sistema de carburante, estructura del 
vehículo/habitáculo y posibilidad de prestar auxilio.

· Velocidad: 15 Km/h  (43% de sobreposición)


Carga: 1 persona


Finalidad: probar el coste de las reparaciones

VUELCO (Roll-over)

- Velocidad: 50 km/h

  Carga: 1 persona + carga

  Finalidad: solicitación de los pasajeros, estanqueidad 
del sistema de carburante, estructura del 
vehículo/habitáculo y posibilidad de prestar auxilio.



Cristalli atermici = Tipo di cristallo, oggi ampiamente diffuso su tutti i tipi di vettura, dotato di una bassa trasmissibilità delle radiazioni infrarosse che, provenienti dall'esterno, vengono quasi totalmente assorbite o riflesse.

Questa caratteristica permette di isolare meglio l'abitacolo dall'irraggiamento solare, abbassando di parecchi gradi la temperatura interna rispetto ai cristalli di tipologia tradizionale.
Cristales atérmicos = Tipo de cristal, hoy difundido ampliamente en todos los vehículos, dotado de una baja transmisibilidad de las radiaciones infrarrojas procedentes del exterior, que se absorben o reflejan casi totalmente.
Esta característica permite aislar mejor el habitáculo de la irradiación solar, disminuyendo de bastantes grados la temperatura interna respecto a los cristales tradicionales.



Cut-Off = Dispositivo elettronico che interrompe automaticamente l’erogazione di benzina quando il pedale dell’acceleratore è completamente sollevato e il motore gira oltre un determinato regime (di solito più di 1300 giri al minuto). Quando il motore scende sotto tale regime, viene ripristinata la mandata di benzina, evitando così lo spegnimento del propulsore o incertezze in fase di ripresa. 
Cut-Off = Dispositivo electrónico que interrumpe automáticamente el suministro de gasolina cuando el pedal del acelerador está completamente levantado y el motor gira por encima de un determinado régimen (normalmente más de 1300 revoluciones por minuto). Cuando el motor desciende por debajo de dicho régimen, se restablece el envío de gasolina, evitando así el apagado del propulsor o aceleraciones inciertas.



CX = Coefficiente di penetrazione aerodinamica. A parità di superficie frontale, quanto più esso è elevato, tanto maggiore è la potenza necessaria per mantenere una certa velocità. Il Cx di un oggetto a forma di cubo è pari a 1, il triplo di quello di una moderna berlina. 

Vantaggi di un Cx basso:

· Minori consumi: meno resistenza significa 
meno potenza per avanzare alla stessa 
velocità quindi una riduzione dei consumi.

· Minori emissioni di gas inquinanti: meno 
consumi significa meno emissioni di 
sostanze inquinanti.

· Migliori prestazioni (a parità di potenza).
CX = Coeficiente de penetración aerodinámica. Con la misma superficie frontal, cuanto más elevado es el Cx, mayor es la potencia necesaria para mantener una cierta velocidad. El Cx de un objeto con forma de cubo equivale a 1, el triple del de una berlina moderna. 

Ventajas de un Cx bajo:

· Menores consumos: menos resistencia significa 
menos potencia para avanzar a la misma velocidad; 
por tanto, una reducción de los consumos.

· Menores emisiones de los gases contaminantes: 
menos consumos significa menos emisiones de 
sustancias contaminantes.

· Mejores prestaciones (con la misma potencia).
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Dead lock = Dispositivo che disattiva, in chiusura, i leveraggi delle portiere; si aziona con un doppio giro della chiave o una doppia pressione sul tasto del telecomando o CID.

Una volta inserito il dispositivo Dead Lock, ogni leverismo meccanico interno alla porta è messo in folle (scollegato), migliorando la protezione ai tentativi di effrazione.

Va detto che inserendo il Dead Lock non è più possibile aprire in alcun modo le porte dall'interno della vettura salvo che con il telecomando.
Dead lock = Dispositivo que durante el cierre, desactiva los mecanismos de las puertas; se acciona con un giro doble de la llave o presionando dos veces la tecla del mando a distancia o CID.

Una vez activado el dispositivo Dead Lock, cada mecanismo presente en el interior de la puerta se pone en punto muerto (desconectado), aumentando la protección de los intentos de efracción.

Hay que decir que activando el Dead Lock no se pueden abrir de ninguna manera las puertas desde el interior del vehículo, excepto que con el mando a distancia.

Differenziale = Il differenziale è un dispositivo meccanico che divide la coppia (trasmissibile) in entrata esattamente a metà sui due semiassi in uscita, consentendo loro di avere due velocità di rotazione differenti; infatti in curva le due ruote percorrono traiettorie diverse ed hanno velocità di rotazione diverse che gli vengono consentite dal differenziale.

Esistono diversi tipi di differenziale, non tutti dividono la coppia trasmissibile esattamente a metà, ad esempio i differenziali epicicloidali possono avere valori diversi a seconda dell'uscita; vengono infatti anche utilizzati nelle trasmissioni integrali tra un assale e l'altro.

Un altro tipo di differenziale è l'autobloccante a cui è stata dedicata una scheda apposita.
Diferencial = El diferencial es un dispositivo mecánico que divide exactamente por la mitad el par (transmisible) en entrada entre los dos semiejes en salida, permitiéndoles tener dos velocidades de rotación distintas; de hecho, en curva, las dos ruedas realizan un recorrido distinto y tienen una velocidad de rotación distinta, gracias al diferencial.

Existen distintos tipos de diferencial; no todos dividen exactamente a mitad el par transmisible, por ejemplo, los diferenciales epicicloidales pueden tener valores distintos en función de la salida; de hecho, también se utilizan en las transmisiones integrales entre un eje y otro.

Otro tipo de diferencial es el autobloqueante, al cual se ha dedicado expresamente una ficha.



Differenziale autobloccante = Il differenziale autobloccante fa si che sulla ruota che ha aderenza rimanga una parte della coppia che era presente prima della perdita di aderenza dell’altra ruota.

Il principio fondamentale su cui si basa è quello di limitare lo scorrimento reciproco dei due planetari nei confronti della scatola del differenziale.

L’intervento del differenziale può in certi casi rendere impossibile la prosecuzione della marcia del veicolo. Ciò accade quando una delle due ruote motrici è sollevata da terra o slitta su terreno fangoso o ghiacciato. 

In tal caso, la ruota che non incontra resistenza gira a vuoto ad una velocità doppia della corona mentre l’altra sta ferma, in quanto non può che ricevere la stessa coppia dell’altra, ossia nulla; quindi il veicolo non può avanzare. 

In altre parole, si può dire che poiché il differenziale suddivide la coppia in due parti uguali, quando una ruota è su ghiaccio e gira a vuoto e la sua coppia motrice si annulla per mancanza di aderenza, contemporaneamente deve annullarsi anche sull’altra con il risultato dell’immobilità del veicolo. 

Il differenziale autobloccante fa si che sulla ruota che ha aderenza rimanga una parte della coppia che era presente prima della perdita di aderenza dell’altra ruota.

Il principio fondamentale su cui si basa è quello di limitare lo scorrimento reciproco dei due planetari nei confronti della scatola del differenziale.
Diferencial autobloqueante = El diferencial autobloqueante hace que en la rueda que tiene adherencia permanezca una parte del par que ya estaba presente antes de perder la adherencia de la otra rueda.

El principio fundamental en el cual se basa es el de limitar el deslizamiento recíproco de los dos piñones satélite respecto a la caja del diferencial.

La intervención del diferencial, en algunos casos puede hacer imposible el proseguimiento de la marcha del vehículo. Esto sucede cuando una de las ruedas motrices está levantada del suelo o patina en el terreno fangoso o helado. 

En dicho caso, la rueda que no encuentra resistencia gira en vacío a una velocidad doble de la corona, mientras la otra está parada; ya que no puede recibir el mismo par de la otra, es decir, nada; por tanto el vehículo no puede avanzar. 

En otras palabras, se puede decir que ya que el diferencial divide el par en dos partes iguales, cuando una rueda está encima del hielo y gira en vacío y su par motor se anula por falta de adherencia, también se tiene que anular simultáneamente en la otra rueda, con el resultado de inmovilizar el vehículo. 

El diferencial autobloqueante hace que en la rueda que tiene adherencia permanezca una parte del par que ya estaba presente antes de perder la adherencia en la otra rueda.

El principio fundamental en el cual se basa es el de limitar el deslizamiento recíproco de los dos piñones satélite respecto a la caja del diferencial.



Distribuzione = É  l'insieme degli organi meccanici dedicati al movimento di apertura e chiusura delle valvole per consentire il passaggio dei gas.

Questi organi sono generalmente azionati da una cinghia sincrona (dentata), ingranaggi o da una catena silenziosa che collega l'albero motore agli alberi a camme  (e la pompa di iniezione sui diesel non common-rail) e generalmente anche qualche accessorio come pompa acqua, olio, ecc.

Va detto che albero motore e assi a camme devono essere perfettamente fasati per evitare malfunzionamenti e gravi danni al propulsore.
Distribución = Es el conjunto de los órganos mecánicos que se encargan del movimiento de apertura y cierre de las válvulas, para permitir el paso de los gases.

Estos órganos, generalmente están accionados por una correa síncrona (dentada), los engranajes o por una cadena silenciosa que une el cigüeñal con los árboles de levas (y la bomba de inyección en los diesel que no son common-rail) y generalmente también algún accesorio como la bomba de agua, de aceite, etc.

Hay que decir que el cigüeñal y los árboles de levas tienen que estar perfectamente puestos en fase, para evitar funcionamientos incorrectos y dañar seriamente el propulsor.



Dual drive (Servosterzo elettrico) = Il sistema DUAL DRIVE è un servosterzo di tipo elettrico, dove la servoassistenza viene realizzata mediante un motorino elettrico montato sul piantone di sterzo e controllato elettronicamente in base ai parametri rilevati da opportuni sensori.

A differenza dell'idroguida (servosterzo idraulico), sistema in cui la pompa idraulica lavora sempre, il DUAL DRIVE consuma energia solo quando necessario, in pratica solo quando si sterza.

Questo permette una riduzione sensibile dei consumi (e quindi delle emissioni) rispetto ai sistemi tradizionali, circa il 3% su percorso misto.

Assistenza variabile in funzione della velocità:

una delle principali difficoltà nel mettere a punto la taratura di un servosterzo idraulico (idroguida) consiste nel trovare il giusto compromesso tra lo sforzo richiesto per le manovre a bassa velocità (minore possibile) e la necessità di uno sterzo "rigido" per garantire la massima precisione alle alte velocità .

il DUAL DRIVE ha consentito di risolvere brillantemente questo problema, dando la possibilità all'utente di selezionare due livelli di servoassistenza a seconda della situazione, basta premere un pulsante sulla consolle (tasto CITY).

Con il pulsante in posizione normale si ha uno sterzo più diretto, adatto ai percorsi misti, extraurbani ed autostradali. Con il pulsante in posizione CITY si ha un grado di servoassistenza più elevato, uno sterzo fino a due volte più "leggero" rispetto ad un'idroguida tradizionale, per le manovre di parcheggio e le basse velocità, inoltre la durezza dello sterzo si incrementa in base alla velocità.

Nell'allestimento Sporting, il tasto CITY comporta anche una risposta più fluida dell'acceleratore elettronico che assume una taratura più graduale, sia in accelerazione che in decelerazione. 

Il DUAL DRIVE ha tra i propri vantaggi anche la riduzione della rumorosità nell'abitacolo, questo perché ha permesso di eliminare la pompa idraulica presente nelle idroguide tradizionali, che rappresentava una fonte di rumorosità.

Affidabilità: i sistemi idraulici hanno dei punti deboli, tra cui la temperatura di esercizio e la presenza di impurità nel circuito idraulico; il DUAL DRIVE ha permesso di eliminare entrambi questi problemi, inquanto è stata eliminata la parte idraulica.

Il DUAL DRIVE inoltra ha delle migliori caratteristiche di riciclabilità: il 95%

rispetto all'idroguida tradizionale che non riesce ad andare oltre l' 85%, per un migliore rispetto dell'ambiente che ci circonda (oltre al sopracitato risparmio di carburante e quindi di emissioni).
Dual drive (Dirección asistida eléctrica) = El sistema DUAL DRIVE es una dirección asistida de tipo eléctrico, donde la servo-asistencia se realiza a través de un motor eléctrico montado en la columna de la dirección y controlado electrónicamente en función de los parámetros detectados por sensores adecuados.

Al contrario de la asistencia hidráulica (dirección servo-asistida hidráulica), sistema donde la bomba hidráulica trabaja siempre, el DUAL DRIVE consume energía sólo cuando la necesita, prácticamente sólo cuando se vira.

Esto ocasiona una sensible reducción de los consumos (y por tanto de las emisiones) respecto a los sistemas tradicionales, el 3% aproximadamente en un recorrido mixto.

Asistencia variable en función de la velocidad:

una de las principales dificultades en la puesta a punto de una dirección servo-asistida hidráulica (asistencia hidráulica) consiste en encontrar el compromiso adecuado entre el esfuerzo requerido para las maniobras a baja velocidad (menor posible) y la necesidad de una dirección “rígida” para garantizar la máxima precisión a las velocidades elevadas.

El DUAL DRIVE ha permitido resolver brillantemente este problema, dando al usuario la posibilidad de seleccionar dos niveles de servo-asistencia en función de la situación, es suficiente apretar un pulsador en la consola (tecla CITY).

Con el pulsador en posición normal se obtiene una dirección más directa, adecuada a los recorridos mixtos, extraurbanos y por autopistas. Con el pulsador en posición CITY se obtiene un grado de servo-asistencia más elevado, una dirección dos veces más “suave” respecto a una asistencia hidráulica tradicional, para las maniobras de aparcamiento y las bajas velocidades; además, la dureza de la dirección aumenta en función de la velocidad.

En el equipamiento Sporting, la tecla CITY también supone una respuesta más fluida del acelerador electrónico, que adopta un calibrado más gradual, tanto en aceleración como en deceleración. 

Entre las propias ventajas del DUAL DRIVE, también está la reducción del ruido en el habitáculo, esto porque ha permitido eliminar la bomba hidráulica presente en las asistencias hidráulicas tradicionales, que representaba una fuente de ruido.

Fiabilidad: los sistemas hidráulicos tienen puntos débiles, entre los cuales la temperatura de funcionamiento y la presencia de impurezas en el circuito hidráulico; el DUAL DRIVE ha permitido eliminar estos dos problemas, ya que se ha eliminado la parte hidráulica.

Además, el DUAL DRIVE tiene mejores características de reciclabilidad: el 95% respecto a la asistencia hidráulica tradicional que no consigue superar el 85%, para respetar aún más el ambiente que nos rodea (además del ahorro de carburante citado arriba y por tanto de emisiones).
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E B D (Correttore elettronico di frenata) = 

Ripartitore elettronico della forza frenante per le ruote posteriori, è un dispositivo integrato dell'ABS.

Durante una frenata, la vettura beccheggia e di conseguenza il trasferimento di carico fa "alleggerire" il posteriore, si crea così una perdita d'aderenza che impone la riduzione della pressione frenante all'asse posteriore. 

Grazie all'EBD, che è parte integrante dell'ABS e ne sfrutta sensori e attuatori, tale riduzione viene calibrata al meglio e impedisce il bloccaggio precoce delle ruote posteriori.
E B D (Corrector electrónico de frenada) = Repartidor electrónico de la fuerza frenante para las ruedas traseras; es un dispositivo integrado con el ABS

Durante una frenada, el vehículo cabecea, y por consiguiente, el traslado de carga hace “más ligera” la parte trasera, de este modo se crea una pérdida de adherencia que impone la reducción de la presión de frenado en el eje trasero. 

Gracias al EBD, que es parte integrante del ABS, y que utiliza los sensores y accionadores, dicha reducción se calibra lo mejor posible e impide el bloqueo precoz de las ruedas traseras.

E P B (freno a mano automatico) = L' E P B (Electric Parking Brake) è un sistema di freno di stazionamento elettrico che si inserisce automaticamente allo spegnersi del motore o all'aprirsi della portiera lato guida, anche se l'auto è in movimento.

Previene ogni movimento indesiderato della vettura applicando la massima forza di bloccaggio.

Il freno a mano E P B può inoltre essere inserito o disinserito anche manualmente, tramite un pulsante sul mobiletto centrale.

L'azionamento dell' E P B è accompagnato da un caratteristico rumore che permette al guidatore di percepirne il funzionamento.

I vantaggi di questo sistema rispetto alla leva tradizionale sono molteplici:

· Non occorre alcuno sforzo per azionare il 
freno a mano.

· Le prestazioni dell'E P B sono sempre 
massime in qualunque condizione di 
utilizzo, contrariamente alla leva, che 
assicura il massimo trattenimento solo 
quando è completamente sollevata.
· L' E P B è comandato da cavi elettrici e 
pertanto vengono eliminati tutti i problemi 
legati alle funi di trasmissione.

· Maggiore sicurezza dovuta al sofisticato 
sistema di controllo elettronico, simile a 
quello adottato dall'A B S, che impedisce 
alle ruote di bloccarsi se il freno a mano 
viene inserito durante l'avanzamento.
E P B (freno de mano automático) = El E P B (Electric Parking Brake) es un sistema de freno de estacionamiento eléctrico que se activa automáticamente cuando se apaga el motor o cuando se abre la puerta del lado del conductor, si el coche está en movimiento.

Previene cualquier movimiento indeseado del coche, aplicando la máxima fuerza de bloqueo.

Además, el freno de mano E P B se puede activar o desactivar también manualmente, a través del pulsador situado en la consola central.

El accionamiento del E P B está acompañado por un ruido característico que le permite al conductor percibir su funcionamiento.

Las ventajas de este sistema respecto a la palanca tradicional son numerosas:

· No hay que hacer ningún esfuerzo para accionar el 
freno de mano.

· Las prestaciones del E P B son siempre máximas en 
cualquier condición de uso, al contrario de la palanca, 
que asegura la máxima detención sólo cuando está 
completamente levantada.
· El E P B está gobernado por cables eléctricos, y por 
tanto se eliminan todos los problemas relacionados 
con los cables de transmisión.

-
Mayor seguridad debido al sofisticado sistema de 
control electrónico, parecido al adoptado por el A B S, 
que impide que las ruedas se bloqueen en caso de 
que se active el freno de mano durante la marcha.

E P G Cristalli stratificati = É una tipologia di cristallo, ottenuta mediante l'inserimento di un film di PVC fra due strati di cristallo.

Ha delle proprietà meccaniche superiori, è molto più resistente ai colpi rispetto al vetro temprato (resiste fino a 20 o 30 secondi ad un tentativo di effrazione), e, in caso di rottura formano una ragnatela (come i parabrezza) invece della pioggia di frammenti tipica del cristallo temprato.

Altro vantaggio dei cristalli stratificati e dato dalla maggiore capacità di isolamento acustico e dalla capacità di assorbire fino al 95% dei raggi UV che altrimenti colpirebbero l'abitacolo.
E P G Cristales estratificados = Es un tipo de cristal que se obtiene introduciendo una película de PVC entre dos capas de cristal.

Tiene propiedades mecánicas superiores, es mucho más resistente a los golpes respecto al vidrio templado (resiste hasta 20 ó 30 segundos a un intento de efracción), y en caso de rotura, forman una telaraña (como los parabrisas) en vez de la lluvia de fragmentos, típica del vidrio templado.

Otra ventaja de los cristales estratificados la da la mayor capacidad de aislamiento acústico y la capacidad de absorber hasta el 95% de los rayos UV, que en caso contrario alcanzarían el habitáculo.



E S P (Electronic Stability Program) = É un sistema di sicurezza attiva, aiuta a mantenere il controllo mentre si evita un ostacolo, durante sterzate improvvise o per guidare su tracciati con diverse aderenze, massimizzando la sicurezza di marcia.

L'impianto dell'ESP è composto di diversi particolari ed è perfettamente integrato con gli altri sistemi di sicurezza attiva di bordo come:

· ABS (antibloccaggio delle ruote in frenata)

· EBD (ripartitore elettronico di frenata)

· MSR (antibloccaggio delle ruote in scalata)

· ASR (antipatinamento)

· HBA (hydraulic brake assist)

Il controllo di stabilità interviene in caso di manovre brusche, sterzate improvvise, guida su tracciati con diverse aderenze ed ogni qual volta che il veicolo percorre una traiettoria diversa da quella desiderata dal conducente (entro i limiti imposti dalla fisica) migliorando la stabilità del veicolo (tenuta di strada e di traiettoria).

Come fa l'ESP a fare tutto ciò?

· Intervenendo sui freni di ciascuna ruota 
indipendentemente dalle altre

· Interviene sul sistema gestione motore 
(gestione acceleratore elettronico)

· Riconoscendo le situazioni di pericolo 
(spesso prima del guidatore)

· Controllando le azioni del guidatore (sterzo, 
pressione sui freni, apertura farfalla) 

· Impedendo alla vettura di sbandare

· Riducendo il rischio di urto laterale 

I componenti che vanno a comporre l'ESP sono diversi:

· Sensori in grado di controllare le azioni del 
conducente (sensore dell'angolo di sterzo, 
dell'apertura della farfalla, della pressione 
dei freni)

· Sensori in grado di controllare l'andamento 
del veicolo (sensore di imbardata, di 
accelerazione laterale, dei giri ruota)

· Centralina di controllo

· Gruppo idraulico per il controllo dell'azione 
frenante

L'ESP interpreta i possibili errori commessi dal conducente e li corregge, sempre restando nei limiti dell'aderenza disponibile e della fisica, se necessario attivando il freno della ruota corrispondente o gestendo la potenza erogata dal propulsore attraverso l'acceleratore elettronico.
E S P (Electronic Stability Program) = Es un sistema de seguridad activa que ayuda a mantener el control mientras se evita un obstáculo, durante virajes imprevistos o para conducir en recorridos con distintas adherencias, aumentando la seguridad de marcha.

El sistema del ESP está compuesto por distintos componentes y se integra perfectamente con los demás sistemas de seguridad activa a bordo, como:

· ABS (antibloqueo de las ruedas al frenar)

· EBD (repartidor electrónico de frenada)

· MSR (antibloqueo de las ruedas en las reducciones 
bruscas de marcha)

· ASR (antipatinaje)

· HBA (hydraulic brake assist) (asistencia a las frenadas 
de emergencia)

El control de la estabilidad interviene en caso de maniobras bruscas, virajes imprevistos, conducción en recorridos con distintas adherencias, y cada vez que el vehículo hace un recorrido distinto del que desea el conductor (dentro de los límites impuestos por la física), mejorando la estabilidad del vehículo (estabilidad de carretera y de recorrido).

¿Cómo consigue hacer todo esto el ESP?

· Interviniendo en los frenos de cada rueda, 
independientemente de las otras

· Interviniendo en el sistema de gestión del motor 
(gestión del acelerador electrónico)

· Reconociendo las situaciones de peligro (a menudo 
antes del conductor)

· Controlando las acciones del conductor (dirección, 
presión en los frenos y apertura de la mariposa) 

· Impidiéndole al coche derrapar

· Reduciendo el riesgo de colisión lateral

Los componentes que componen el ESP son distintos:

· Sensores capaces de controlar las acciones del 
conductor (sensor del ángulo de viraje, de la apertura 
de la mariposa y de la presión de los frenos)

· Sensores capaces de controlar la marcha del vehículo 
(sensor de derrape, de aceleración lateral y de las 
vueltas de las ruedas)

· Centralita de control

· Grupo hidráulico para controlar la acción frenante

El ESP interpreta los posibles errores cometidos por el conductor y los corrige, permaneciendo siempre en los límites de adherencia disponible y de la física; si es necesario, activando el freno de la rueda correspondiente o controlando la potencia suministrada por el propulsor a través del acelerador electrónico.



E.G.R.  Ricircolo dei gas di scarico = L'E.G.R fa parte di quei sistemi deputati alla riduzione degli inquinanti contenuti nei gas di scarico,

reintroducendone un parte in camera di combustione consente, quando necessario, il controllo degli ossidi di azoto (Nox)

E.G.R. (Exhaust Gas Recirculation)

Questo sistema realizza il ricircolo, ossia il riutilizzo, di una parte dei gas di scarico, in una percentuale variabile a seconda delle condizioni di funzionamento del motore.

Viene impiegato, quando necessario, per il controllo degli ossidi d'azoto

Sui propulsori dotati di alimentazione a controllo elettronico l'E.G.R. viene gestita della centralina di iniezione.
E.G.R.  Recirculación de los gases de escape = El E.G.R forma parte de los sistemas encargados de reducir los contaminantes presentes en los gases de escape, volviendo a introducir una parte en la cámara de combustión y cuando es necesario, permite controlar los óxidos de nitrógeno (Nox)

E.G.R. (Exhaust Gas Recirculation)

Este sistema realiza la recirculación, es decir, vuelve a utilizar una parte de los gases de escape, en un porcentaje variable según las condiciones de funcionamiento del motor.

Cuando es necesario, se utiliza para controlar los óxidos de nitrógeno.

En los propulsores dotados de alimentación de control electrónico, el E.G.R. está gobernado por la centralita de inyección.



Easy go = Dispositivo elettronico che consente l'identificazione del proprietario da parte del veicolo e rende superfluo l'uso della chiave, sia per aprire/chiudere che per avviare il veicolo stesso.
Il Passive Entry (NPE), connesso alla rete CAN di bordo è un nodo che permette una gestione speciale della protezione del veicolo, dell'apertura/chiusura e dell'avviamento dello stesso.

Il sistema è composto dall'NPE e da un altro dispositivo: il CID (vedi scheda specifica).

La gestione dell'apertura/chiusura dall'interno del veicolo resta di tipo tradizionale e quindi totalmente gestibili dall'utente anche attraverso le personalizzazioni MY CAR (Stilo).

É quindi sufficiente che il proprietario della vettura porti con sé il dispositivo C I D, affinché la vettura lo riconosca e gli permetta di entrare nell'abitacolo ed avviare il motore senza necessità della chiave.
Easy go = Dispositivo electrónico que hace que el vehículo identifique a su dueño, y el uso de la llave se hace superfluo, sea para abrir/cerrar que para arrancar el vehículo.

El Passive Entry (NPE), conectado a la red CAN de a bordo es un nodo que permite controlar de forma especial la protección del vehículo, la apertura/cierre y el arranque.

El sistema está formado por el NPE y por otro dispositivo: el CID (ver ficha específica).

El control de la apertura/cierre desde el interior del vehículo sigue siendo tradicional, y por tanto el usuario lo puede gobernar completamente también con las personalizaciones MY CAR (Stilo).

Por tanto, es suficiente que el dueño del vehículo lleve consigo el C I D, de manera que sea reconocido por el vehículo y le permita acceder al habitáculo y arrancar el motor sin tener que utilizar la llave.



Ergonomia = Dal greco: Ergon = lavoro e Nomia = norma, regola

É la scienza che studia il rapporto psicofisico uomo/macchina/ambiente per ottenere il miglior mutuo adattamento.

L’ergonomia è anche lo studio dei rapporti che intercorrono tra l’uomo, gli oggetti, le macchine e l’ambiente, nel corso di una qualunque attività, al fine di migliorare efficienza, sicurezza e stato di benessere.

L’obiettivo che ci si pone è quello di assicurare lo stato di benessere psico-fisico all’uomo che entra in contatto con la macchina.

I principali parametri ergonomici che vengono presi in considerazione durante la progettazione di un'autoveicolo sono:

-  L’abitabilità: è la capacità di accomodare 
nel veicolo tutti i possibili utenti.

-  L’accessibilità: è la capacità di consentire 
facilmente il movimento di ingresso e di 
uscita degli occupanti ed ha come obiettivo 
l’assenza di disturbi in tale movimento.

-  Il Comfort posturale: è lo stato di benessere 
generale che può derivare dalla posizione 
assunta nell’abitacolo.

-
La gradevolezza: dipende fortemente da 
diversi parametri qualitativi considerati dal 
Cliente per la scelta e quindi l’acquisto 
dell’oggetto. 

· Visibilità esterno vettura

· Raggiungibilità dei comandi
Ergonomía = Del griego: Ergon = trabajo y Nomia = norma, regla

Es la ciencia que estudia la relación psicofísica hombre/máquina/medio ambiente, para obtener la mejor adaptación mutua.

La ergonomía también es el estudio de las relaciones que se producen entre el hombre, los objetos, las máquinas y el medio ambiente, a lo largo de cualquier actividad, con el fin de mejorar la eficiencia, la seguridad y el estado de bienestar.

El objetivo que nos proponemos es el de asegurar el estado de bienestar psico-físico al hombre que entra en contacto con la máquina.

Los principales parámetros ergonómicos que se tienen en cuenta durante el proyecto de un vehículo son:

-
La habitabilidad: es la capacidad de acomodar en el 
vehículo a todos los usuarios posibles.

-
La facilidad de acceso: es la capacidad de permitir 
fácilmente el movimiento de entrada y de salida de los 
ocupantes y tiene como objetivo no obstaculizar dicho 
movimiento.

-
El Confort postural: es el estado de bienestar 
general, que puede derivar de la posición adoptada en 
el habitáculo.

-
El agrado: depende fuertemente de distintos 
parámetros cualitativos, considerados por el cliente en 
el momento de la elección, y por tanto, de la compra 
del objeto.

· Visibilidad fuera del vehículo

· Fácil acceso de los mandos



Euro NCAP (New Car Assestment Program) = La sicurezza è un aspetto di estremo interesse nei confronti dell’opinione pubblica e pertanto riviste specializzate ed associazioni consumatori spesso effettuano prove d’urto di propria iniziativa per fornire informazioni.

Una valutazione di riferimento attualmente adottata per il mercato europeo è l’Euro NCAP (New  Car Assestmen Program), programma di prove sostenuto da associazioni di consumatori,  Commissione Europea, ed alcuni stati membri dell’Unione Europea. 

Essa prevede la valutazione degli autoveicoli secondo:

– urto frontale contro barriera deformabile

   a 64 km/h; valutazione: intrusione volante, 
deformazione scocca ecc.

– urto laterale a 50 km/h; valutazione

   deformazione scocca ecc.

– urto pedone: valutazione dell'assorbimento 
di energia da parte della zona frontale del 
veicolo.

La valutazione complessiva viene espressa in stelle (da 1 a 4) ed è comprensiva di un giudizio soggettivo da parte del tecnico esaminatore del comportamento globale del veicolo in urto (es. deformazione scocca, esplosione air bag ecc.).

Recentemente è stata anche inclusa una valutazione dell’aggressività verso i pedoni secondo una prova standardizzata.

Queste iniziative, confrontando direttamente le prestazioni dei veicoli in esame, ottengono come risulta o uno stimolo per il costruttore ad un miglioramento della sicurezza delle vetture continuo.
Euro NCAP (New Car Assestment Program) = La seguridad es un aspecto muy importante hacia la opinión pública, y por tanto, revistas especializadas y asociaciones de consumidores a menudo realizan por su cuenta pruebas de colisión para ofrecer información.

Una evaluación de referencia adoptada actualmente para el mercado europeo es el Euro NCAP (New  Car Assestmen Program), programa de pruebas sostenido por asociaciones de consumidores, la Comisión Europea y algunos estados miembros de la Unión Europea. 

Ésta prevé la evaluación de los vehículos en función de:

– colisión frontal contra barrera deformable

   a 64 km/h; evaluación: intrusión del volante, 
deformación de la carrocería, etc.

– colisión lateral a 50 km/h; evaluación: deformación de 
la carrocería, etc.

– colisión de peatón: evaluación de la absorción de 
energía por parte de la zona frontal del vehículo.

La evaluación global se expresa en estrellas (de 1 a 4) e incluye una opinión subjetiva por parte del técnico que examina el comportamiento global del vehículo colisionado (ej. deformación de la carrocería, explosión de los air bags, etc.).

Recientemente, también se ha incluido una evaluación de la agresividad hacia los peatones según una prueba estandardizada.

Comparando directamente las prestaciones de los vehículos examinados, estas iniciativas obtienen como resultado estimular al fabricante a mejorar constantemente la seguridad de los vehículos.



Eurobag = A differenza del sistema classico di Air-Bag, gli Eurobag sono di taglia minore, di intervento più rapido e quelli di ultima concezione non intervengono se non sono indossate le cinture di sicurezza, questo per non rischiare di causare ulteriori danni agli occupanti. 
Eurobag = A diferencia del sistema clásico de Air-Bag, los Eurobag son más pequeños, intervienen más rápidamente, y los de última concepción no intervienen si no están abrochados los cinturones de seguridad, esto para no correr el riesgo de causar más daños a los ocupantes.
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F P S (Fire Prevention System) = Sistema di prevenzione degli incendi.

É un sistema integrato e completo per la prevenzione degli incendi in caso d'incidente, è composto da :

· Interruttore inerziale

· Serbatoio resistente al fuoco

· Valvola anti-deflusso
F P S (Fire Prevention System) = Sistema de prevención de incendios.

Es un sistema integrado y completo para prevenir los incendios en caso de accidente, está compuesto por:

· Interruptor inercial

· Depósito resistente al fuego

· Válvula antirreflujo



F. A. RE. (Fiat Auto REcyclyng) = Va detto che Fiat Auto è stata una delle prime aziende automobilistiche a pensare anche al fine vita delle proprie vetture, da più di dieci anni!

É il riutilizzo selettivo a fine vita dei materiali costitutivi della vettura ed è basato sul loro riciclaggio a cascata in utilizzi via via meno impegnativi.

Il sistema F.A.RE. (Fiat Auto REcycling) è un circuito di riciclaggio basato su tre fasi principali:
- la cooperazione fra operatori del settore;
- la ricerca di sbocchi di mercato sostenibili 
per i materiali riciclati;
- la distribuzione delle competenze fra i 
soggetti coinvolti, per rendere il sistema 
globalmente efficiente
I "demolitori" separano e raggruppano i componenti da recuperare, ed altre aziende specializzate nel riciclaggio dei diversi materiali, provvedono al loro trattamento.
Il sistema è economicamente vantaggioso in quanto svolto secondo una organizzazione logica ben congegnata e sperimentata operativamente.

Che fine fanno i materiali recuperati? Ecco alcuni esempi:

· Le carcasse, delle vetture vengono 
bonificate e trattate, in seguito vengono 
frantumate ed il materiale ferroso è fuso e 
riutilizzato.

· Il fluff (moquettes, rivestimenti interni e 
della selleria), è essenzialmente composto 
da materiali organici con alto potere 
calorifico, viene utilizzato come 
combustibile negli impianti di recupero 
energetico oppure utilizzato per riscaldare i 
frantumi del materiale ferroso da fondere 
(con conseguente risparmio energetico).

· Le imbottiture (dei sedili), vengono 
compresse sino ad 1/10 del loro volume 
originale, ulteriormente sminuzzate ed 
additivate con una resina legante. Il 
prodotto ottenuto, andrà a costituire il 
materassino utilizzato come sottostrato 
delle moquettes.

· Il catalizzatore, le marmitte catalitiche 
sono composte anche da metalli pregiati. Il 
circuito prevede la raccolta delle marmitte 
presso i demolitori, il trasporto delle stesse 
presso un azienda che procede all'apertura 
del catalizzatore ed all'estrazione del 
monolita interno.

Successivamente il monolita viene 
frantumato e macinato sino ad ottenere 
una polvere da cui si procede all'estrazione 
dei metalli preziosi.

· Le plastiche, Tutte le parti in polipropilene 
vengono frantumate attraverso appositi 
mezzi mobili, quindi trasportate presso 
aziende autorizzate alla rigenerazione del 
materiale plastico. Il prodotto ottenuto è 
utilizzato per la produzione di plance delle 
autovetture e le canalizzazioni di aria 
(effetto a cascata).

· I vetri, compreso il parabrezza, vengono 
raccolti in appositi contenitori ed avviati al 
centro di recupero, che provvede alla 
frantumazione utilizzando inoltre un 
particolare procedimento per separare il 
film plastico contenuto ad esempio nel 
parabrezza. 

Il materiale viene quindi inviato ai grandi 
fabbricanti di vetro, per la produzione di 
bottiglie e contenitori vari.

Per una maggiore salvaguardia 
dell'ambiente in cui viviamo.
F. A. RE. (Fiat Auto REcyclyng) = Hay que decir que Fiat Auto ha sido una de las primeras empresas de automóviles que también ha pensado en el fin de la vida de los propios vehículos, ¡desde hace más de diez años!

Es el reutilizo selectivo al final de la vida de los materiales que forman el vehículo, y se basa en su reciclaje en cascada en usos cada vez menos comprometedores.

El sistema F.A.RE. (Fiat Auto REcycling) es un circuito de reciclaje basado en tres fases principales:
- la cooperación entre operadores del sector;
- la búsqueda de soluciones de mercado sostenibles 
para los materiales reciclados;
- la distribución de las competencias entre los sujetos 
implicados, para hacer el sistema globalmente 
eficiente.

Los “desguazadores” dividen y agrupan los componentes por recuperar, y otras empresas especializadas en el reciclaje de los distintos materiales, realizan su tratamiento.
El sistema es económicamente ventajoso, ya que se realiza según una organización lógica bien estudiada y experimentada operativamente.

¿Qué finalidad tienen los materiales recuperados? He aquí algunos ejemplos:

· Las carcasas de los vehículos se bonifican y tratan, 
después se trituran y el material ferroso se funde y se 
reutiliza.

· El fluff (moquettes, revestimientos internos y 
tapicería), está esencialmente compuesto por 
materiales orgánicos con un elevado poder calorífico, 
se utiliza como combustible en las instalaciones de 
recuperación energética o bien se utiliza para calentar 
los trozos de material ferroso por fundir (con un 
consiguiente ahorro energético).

· Los acolchados (de los asientos) se comprimen hasta 
1/10 de su volumen original, posteriormente 
desmenuzados y adicionados con una resina 
aglomerante. El producto obtenido, irá a formar el 
colchoncito utilizado como una subcapa de las 
moquettes.

· El catalizador: las marmitas catalíticas también está 
formadas por metales nobles. El circuito prevé la 
recogida de las marmitas en los desguazadores, el 
transporte de las mismas en una empresa que abre el 
catalizador y extrae el monolito interno.

Posteriormente el monolito se hace trozos y se tritura 
hasta obtener un polvo del cual se extraen los metales 
preciosos.

· Los plásticos: todas las piezas en polipropileno se 
hacen trozos con la ayuda de medios móviles 
adecuados, luego se transportan a empresas 
autorizadas para regenerar el material plástico. El 
producto que se obtiene se utiliza para producir los 
tableros de instrumentos de los vehículos y las 
canalizaciones de aire (efecto de cascada).

· Los cristales, incluido el parabrisas, se recogen en 
contenedores adecuados y se envían al centro de 
recuperación, que los tritura, utilizando además un 
procedimiento especial para separar el film plástico 
que por ejemplo contiene el parabrisas. 

Luego, el material se envía a los grandes fabricantes 
de vidrio, para producir botellas y distintos tipos de 
recipientes.

Para proteger aún más el medio ambiente en el cual 
vivimos.



Fading = Indica la progressiva perdita di efficacia dell'impianto frenante dovuta all'eccessivo surriscaldamento dell'impianto stesso.

Dall'inglese: debilitato.  Il fading è un fenomeno che comporta la progressiva perdita di efficienza dell'impianto frenante dovuta all'eccessivo surriscaldamento  dello stesso; il fenomeno è avvertibile dal pilota quando a parità di pressione sul pedale l'azione frenante diminuisce, fino anche ad annullarsi.
Fading = Indica la pérdida progresiva de eficacia del sistema de frenos, debida al excesivo recalentamiento del mismo.

Del inglés: debilitado. El fading es un fenómeno que comporta la pérdida progresiva de eficiencia del sistema de frenos, debida al excesivo recalentamiento del mismo; el fenómeno lo advierte el conductor cuando, ejerciendo la misma presión en el pedal, la acción frenante disminuye, hasta llegar incluso a anularse.



Fari  bi-xeno = La lampada allo Xeno è del tipo a scarica di gas, è costituita da un'ampolla contenente il gas Xeno e bassa pressione e due elettrodi. Perché emetta luce occorre innescare un arco voltaico tra i due elettrodi e mantenerlo, infatti, ogni proiettore è dotato di una centralina che ha il compito di:

· Controllare i valori di tensione e corrente 
necessari al funzionamento

· Innescare l'arco tra gli elettrodi e 
mantenerlo

I proiettori Bi-Xeno, data la loro elevata luminosità necessitano (per legge) del correttore automatico dell'altezza del fascio; questo sistema lavora in due modi:

· Riallinea costantemente l'orientamento del 
fascio in funzione del carico della vettura

· Mantiene l'allineamento per compensare il 
beccheggio della vettura durante la marcia.

Un deflettore, alzandosi fa sì che la ripartizione della luce sia diversa per gli anabbaglianti e gli abbaglianti. Il deflettore è azionato elettricamente e il suo intervento avviene in tempo reale alla commutazione delle luci.

Per gli abbaglianti è comunque prevista una lampada tradizionale come rinforzo del fascio, per il lampeggio diurno a fari spenti e per sicurezza.

Come curiosità si può dire che per accendere queste lampada occorre una scarica da 20000 volt, ma per tenerle accese ne bastano 85.
FAROS  BI-XENÓN

La lámpara de Xenón es del tipo de descarga de gas, está formada por una ampolla que contiene el gas Xenón a baja presión y dos electrodos. Para que emita luz, hay que activar un arco voltaico entre los dos electrodos y mantenerlo; efectivamente, cada faro va dotado de una centralita que tiene la tarea de:

· Controlar los valores de tensión y corriente necesarios 
para el funcionamiento

· Activar el arco entre los electrodos y mantenerlo

Los faros Bi-Xenón, dada su elevada luminosidad, necesitan (por ley ) el corrector automático de la altura del haz de luz; este sistema trabaja de dos maneras:

· Realinea constantemente la orientación del haz de luz 
en función de la carga del vehículo

· Mantiene la alineación para compensar el cabeceo del 
vehículo durante la marcha.

Un deflector, levantándose, hace que la distribución de la luz sea distinta para las luces de cruce y de carretera. El deflector se acciona eléctricamente, y su intervención se produce en tiempo real al conmutar las luces.

Para las luces de cruce, de todos modos se prevé una lámpara tradicional como refuerzo del haz de luz, para el parpadeo diurno, con los faros apagados y por seguridad.

Para saber algo más, se puede decir que para encender estas lámparas se necesita una descarga de 20000 Voltios, pero para tenerlas encendidas son suficientes 85 Voltios.



Fari automatici = Sistema che si occupa automaticamente (quando inserito) dell'accensione/spegnimento dei fari se necessari.
Sfrutta per il suo funzionamento il sensore crepuscolare (vedi scheda specifica), ed è in grado di accendere le luci di posizione ed anabbaglianti. Gli abbaglianti, a sistema inserito sono utilizzabili solo per il lampeggio, per accenderli fissi occorre accendere manualmente le luci esterne.
Faros automáticos = Sistema que se ocupa automáticamente (cuando está activado) del encendido/apagado de los faros, si se necesitan.

Para su funcionamiento utiliza el sensor crepuscular (ver ficha específica), y es capaz de encender las luces de posición y las luces de cruce. Las luces de carretera, con el sistema activado, se utilizan sólo para el parpadeo, para encenderlas fijas hay que encender manualmente las luces externas.



Fari Xeno = La lampada allo Xeno è del tipo a scarica di gas, è costituita da un'ampolla contenente il gas Xeno e bassa pressione e due elettrodi. Perché emetta luce occorre innescare un arco voltaico tra i due elettrodi e mantenerlo, infatti ogni proiettore è dotato di una centralina che ha il compito di:
· Controllare i valori di tensione e corrente 
necessari al funzionamento

· Innescare l'arco tra gli elettrodi e 
mantenerlo

I proiettori Xeno, data la loro elevata luminosità necessitano (per legge) del correttore automatico dell'altezza del fascio; questo sistema lavora in due modi:

· Riallinea costantemente l'orientamento del 
fascio in funzione del carico della vettura

· Mantiene l'allineamento per compensare il 
beccheggio della vettura durante la marcia.

Come curiosità si può dire che per accendere queste lampada occorre una scarica da 20000 volt, ma per tenerle accese ne bastano 85.
Faros Xenón = La lámpara de Xenón es del tipo de descarga de gas, está formada por una ampolla que contiene el gas a baja presión y dos electrodos. Para que emita la luz se necesita activar un arco voltaico entre los dos electrodos y mantenerlo, efectivamente, cada faro va dotado de una centralita que tiene la tarea de:

· Controlar los valores de tensión y corriente necesarios 
para el funcionamiento

· Activar el arco entre los electrodos y mantenerlo

Los faros Xenón, dada su elevada luminosidad, necesitan (por ley) el corrector automático de la altura del haz de luz; este sistema trabaja de dos maneras:

· Realinea constantemente la orientación del haz de luz 
en función de la carga del vehículo

· Mantiene la alineación para compensar el cabeceo del 
vehículo durante la marcha.

Para saber algo más, se puede decir que para encender estas lámparas se necesita una descarga de 20000 Voltios, pero para tenerlas encendidas son suficientes 85 Voltios.



Fasatura = Fasatura è il termine che indica il legame angolare fra la posizione reciproca di diversi organi rotanti. Nel motore numerosi organi (accensione, distribuzione, iniezione) devono lavorare in sincronismo con il movimento dei pistoni, pertanto è necessaria la loro "messa in fase" rispetto all'albero motore al quale sono collegati da cinghie o catene o ingranaggi.

La fasatura dell'accensione e la posizione relativa fra il moto dei pistoni e l'istante in cui deve scoccare la scintilla.
Puesta en fase = La puesta en fase indica la unión angular entre la posición recíproca de distintos órganos rotatorios. En el motor, numerosos órganos (encendido, distribución, inyección) trabajan en sincronía con el movimiento de los pistones, por tanto se requiere su “puesta en fase” respecto al cigüeñal, al cual están unidos por correas o cadenas o engranajes.

La puesta en fase del encendido es la posición relativa entre el movimiento de los pistones y el instante en que tiene que saltar las chispa.



Fendinebbia = Proiettore supplementare montato all'interno del gruppo proiettore principale che con le caratteristiche del suo fascio migliora l'illuminazione del percorso in caso di nebbia o di pioggia molto intensa.
Luces antiniebla = Faro suplementario montado dentro del grupo de faros principal, que con las características de su haz de luz, mejora la iluminación del recorrido en caso de niebla o de lluvia muy intensa.



FIX & GO (kit riparazione rapida per pneumatici) = Kit per la riparazione rapida dei pneumatici forati, comprende l'attrezzo per la rimozione del corpo valvola, un compressore completo di manometro e raccordi ed una bomboletta contenente il liquido sigillante per la riparazione.

In sostituzione della consueta dotazione di attrezzi e del ruotino di scorta, consente una riparazione provvisoria ma immediata del pneumatico danneggiato senza però doverlo rimuovere.
FIX & GO (kit de reparación rápida para neumáticos) = Kit para la reparación rápida de los neumáticos pinchados, incluye la herramienta para extraer el cuerpo de la válvula, un compresor completo de manómetro y racores y un spray que contiene un líquido sellante para la reparación.

Sustituye al equipamiento común de herramientas y rueda de repuesto, pero permite reparar de forma provisional e inmediata el neumático dañado sin tenerlo que extraer.
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Giunto viscoso (FERGUSON) = É un tipo particolare di giunto che consente di collegare due alberi pur lasciandoli liberi di avere piccoli slittamenti reciproci, in modo che possano ruotare a velocità leggermente differenti.

Viene impiegato come sistema automatico di bloccaggio del differenziale o anche in sostituzione del differenziale centrale in alcune trazioni integrali ad inserimento automatico (non permanenti tipo VW sincro, Ford). 
Junta viscosa (FERGUSON) = Es un tipo de junta particular para conectar dos árboles permitiendo pequeños deslizamientos recíprocos entre ellos, de manera que puedan girar a velocidades ligeramente distintas.

Se utiliza como sistema automático de bloqueo del diferencial o también para sustituir el diferencial central en algunas tracciones integrales con activación automática (no permanentes tipo VW sincro, Ford). 



G-POWER (Multipla  gpl/benzina) = É la versione a GPL della Fiat MULTIPLA, caratterizzata da due sistemi d'alimentazione, uno per la benzina ed uno per il GPL.

I due sistemi d'alimentazione sono entrambi di tipo Multipoint Sequenziale Fasato ed ognuno è gestito da una propria centralina comunque collegata con l'altra per una gestione ottimizzata del propulsore.

Il sistema d'iniezione di GPL Multipoint adottato su MULTIPLA è un sistema molto efficace dal punto di vista dei consumi e delle prestazioni ed è basato sull'iniezione in fase liquida anziché in fase gassosa. 

Con quest'impianto a quattro elettroiniettori (uno per cilindro), il GPL viene iniettato liquido direttamente nei condotti d'aspirazione del motore ottenendo così un dosaggio estremamente accurato, necessario per ottimizzare prestazioni e consumi.
G-POWER (Multipla  gpl/gasolina) = Es la versión de GPL del Fiat MULTIPLA, que se caracteriza por dos sistemas de alimentación, uno para la gasolina y uno para el GPL.

Los dos sistemas de alimentación son de tipo Multipunto Secuencial en Fase, y cada uno de ellos está gobernado por una propia centralita, de todos modos conectada con la otra, para controlar de forma optimizada el propulsor.

El sistema de inyección de GPL Multipunto adoptado en el MULTIPLA es un sistema muy eficaz desde el punto de vista de los consumos y de las prestaciones, y se basa en la inyección en fase líquida en lugar que en fase gaseosa. 

Con este sistema de cuatro inyectores eléctricos (uno por cilindro), el GPL se inyecta líquido directamente en los conductos de admisión del motor, obteniendo así una dosificación muy esmerada, necesaria para optimizar las prestaciones y los consumos.
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H B A (Hydraulic Brake Assistant) = Il Brake Assistant è un sistema di sicurezza attiva che riconosce una frenata d'emergenza tramite un opportuno sensore posto nella pompa dei freni e aumenta automaticamente al massimo la decelerazione del veicolo.

La decelerazione è solo limitata dall'attivazione della regolazione ABS, creando in tal modo i migliori presupposti fisici e permettendo al guidatore di ottenere spazi d'arresto possibili sino ad ora solo a piloti esperti.
H B A (Hydraulic Brake Assistant) = El Brake Assistant es un sistema de seguridad activa que reconoce una frenada de emergencia mediante un sensor adecuado colocado en la bomba de los frenos y aumenta automáticamente al máximo la deceleración del vehículo.

La deceleración se limita sólo a activar la regulación del ABS, creando así las mejores presuposiciones físicas y permitiendo al conductor obtener espacios de parada que hasta ahora son posibles sólo a pilotos expertos.



HI-FI  BOSE ®  Sound System   per ALFA 147 = Il sistema audio HI-FI BOSE è stato accuratamente progettato per Alfa 147, in modo da fornire le migliori prestazioni acustiche e riprodurre il realismo musicale di un concerto dal vivo, per ogni posto all'interno dell'abitacolo.

Tra le caratteristiche del sistema spiccano la fedele riproduzione dei toni alti cristallini e dei bassi pieni e ricchi che rendono tra l'altro superflua la funzione loudness, il suono viene riprodotto in tutto l'abitacolo avvolgendo gli occupanti con la naturale sensazione di spazialità propria della musica dal vivo.

I componenti adottati sono brevettati e frutto della più ricercata tecnologia, ma al tempo stesso sono di facile ed intuitivo utilizzo, il che permette anche ai meno esperti di godere appieno delle performance dell'impianto.

SCHEDA TECNICA:

· Un amplificatore HI-FI ad alta potenza 
(150W musicali) con sei canali ed 
equalizzazione analogica in fase ed 
ampiezza del segnale.

· Quattro woofer con diametro 165 mm ad 
alta efficienza, due anteriori e due 
posteriori, aventi ognuno un tweeter 
coassiale all'interno.
· Un subwoofer (diametro 130 mm) ad alta 
efficienza con Bass Box d'ampio volume 
alloggiato nel bagagliaio
HI-FI  BOSE ®  Sound System  para el ALFA 147 = El sistema de audio HI-FI BOSE se ha diseñado esmeradamente para el Alfa 147, en modo de ofrecer las mejores prestaciones acústicas y reproducir el realismo musical de un concierto en directo, para cada rincón del habitáculo.

Entre las características del sistema, sobresalen la reproducción fiel de los tonos altos límpidos y de los bajos llenos y profundos que, entre otras cosas, hacen superflua la función loudness, el sonido se reproduce en todo el habitáculo, envolviendo a los ocupantes con la natural sensación de amplio espacio, como el de la música en vivo.

Los componentes adoptados están patentados y son fruto de la más estudiada tecnología, pero al mismo tiempo son fáciles e intuitivos de usar, dando la posibilidad a los menos expertos de disfrutar completamente de las prestaciones del equipo.

FICHA TÉCNICA:

· Un amplificador HI-FI de alta potencia (150W 
musicales) con seis canales y ecualización analógica 
en fase y amplitud de la señal.

· Cuatro woofers de 165 mm de diámetro de alta 
eficiencia, dos delanteros y dos traseros; cada uno de 
ellos lleva un tweeter coaxial en su interior.
· Un subwoofer (130 mm de diámetro) de alta eficiencia 
con Bass Box de amplio volumen ubicado en el 
maletero.


HI-FI  BOSE ®  Sound System   per LANCIA LYBRA = Il sistema audio HI-FI BOSE è stato accuratamente progettato per Lancia LYBRA, in modo da fornire le migliori prestazioni acustiche e riprodurre il realismo musicale di un concerto dal vivo, per ogni posto all'interno dell'abitacolo.

Tra le caratteristiche del sistema spiccano la fedele riproduzione dei toni alti cristallini e dei bassi pieni e ricchi che rendono tra l'altro superflua la funzione loudness, il suono viene riprodotto in tutto l'abitacolo avvolgendo gli occupanti con la naturale sensazione di spazialità propria della musica dal vivo.

I componenti adottati sono brevettati e frutto della più ricercata tecnologia, ma al tempo stesso sono di facile ed intuitivo utilizzo, il che permette anche ai meno esperti di godere appieno delle performance dell'impianto.

SCHEDA TECNICA:

· Un amplificatore HI-FI ad alta potenza 
(300W musicali) con cinque canali ed 
equalizzazione analogica in fase ed 
ampiezza del segnale.

· Due woofer con diametro 168 mm ad alta 
efficienza, nelle due porte anteriori aventi 
ognuno un tweeter (diametro 50 mm) 
coassiale all'interno.
· Due midrange con diametro 160 mm ad 
alta efficienza a banda larga nei pannelli 
delle porte posteriori.
· Un subwoofer (diametro 230 mm) ad alta 
efficienza integrato nel piano della 
cappelliera, per versioni berlina.
· Un subwoofer (diametro 130 mm) ad alta 
efficienza con Bass Box d'ampio volume, 
alloggiato nel bagagliaio per le versioni 
Station Wagon. 
HI-FI  BOSE ®  Sound System para el LANCIA LYBRA = El sistema de audio HI-FI BOSE se ha diseñado esmeradamente para el Lancia LYBRA, en modo de ofrecer las mejores prestaciones acústicas y reproducir el realismo musical de un concierto en directo, para cada rincón del habitáculo.

Entre las características del sistema, sobresalen la reproducción fiel de los tonos altos límpidos y de los bajos llenos y profundos que, entre otras cosas, hacen superflua la función loudness, el sonido se reproduce en todo el habitáculo, envolviendo a los ocupantes con la natural sensación de amplio espacio, como el de la música en vivo.

Los componentes adoptados están patentados y son fruto de la más estudiada tecnología, pero al mismo tiempo son fáciles e intuitivos de usar, dando la posibilidad a los menos expertos de disfrutar completamente de las prestaciones del equipo.

FICHA TÉCNICA:

· Un amplificador HI-FI de alta potencia (300W 
musicales) con cinco canales y ecualización analógica 
en fase y amplitud de la señal.

· Dos woofers de 168 mm de diámetro de alta eficiencia, 
en las dos puertas delanteras; cada uno de ellos lleva 
un tweeter coaxial (50 mm de diámetro) en su interior.
· Dos midgrange de 160 mm de diámetro de alta 
eficiencia de banda ancha en los paneles de las 
puertas traseras.

· Un subwoofer (230 mm de diámetro) de alta eficiencia, 
integrado en la superficie de la bandeja portaobjetos, 
para las versiones berlina.
· Un subwoofer (130 mm de diámetro) de alta eficiencia 
con Bass Box de amplio volumen, ubicado en el 
maletero, para las versiones Station Wagons.



HYGE High impulse GEnerator (crash test equipment) = Si tratta di un impianto in grado di simulare l'impatto delle vetture, studiato per effettuare le prove d'urto sui Dummies (manichini).
La slitta HyGe (High Impulse Generator), è in grado di riprodurre accelerazioni e velocità simili a quelle effettivamente verificabili nelle prove reali, con il vantaggio di non distruggere nessun componente e di consentire la ripetizione dei test fino al raggiungimento dei risultati desiderati. Inoltre, simulando a piacere le più svariate condizioni d'urto, permette il migliore sviluppo e la messa a punto dei sistemi di ritenuta: air-bag e cinture di sicurezza.
Con HyGe, il carico utile in prova raggiunge i 2.300 kg, l'accelerazione massima arriva a 50 g e la velocità può essere di 100 km/h.
La slitta HyGe viene anche utilizzata per provare la resistenza delle cinture e dei sistemi d'ancoraggio ai sedili.

Installata presso il CSF (Centro Sicurezza Fiat) di Orbassano (TO).
HYGE High impulse Generator (crash test equipment) = Se trata de un sistema capaz de simular el impacto de los vehículos, estudiado para realizar las pruebas de colisión en los Dummies (maniquíes).
La corredera HyGe (High Impulse Generator), es capaz de reproducir aceleraciones a velocidades parecidas a las que verdaderamente se pueden verificar en las pruebas reales, con la ventaja de no destruir ningún componente y permitir repetir el test hasta alcanzar los resultados deseados. Además, simulando según se desee las más variadas condiciones de colisión, permite un mejor desarrollo y la puesta a punto de los sistemas de sujeción: air-bags y cinturones de seguridad.
Con HyGe, la carga útil en prueba alcanza los 2.300 kg, la aceleración máxima llega a 50 g y la velocidad puede ser de 100 km/h.
La corredera HyGe también se utiliza para probar la resistencia de los cinturones y de los sistemas de fijación a los asientos.

Instalada en el CSF (Centro Sicurezza Fiat) de Orbassano (TO).
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I C S con Navigatore per Lancia LYBRA = 

L' I C S Lancia (Integrated Control System) è un sistema integrato che permette di controllare agevolmente i comandi delle principali funzioni della vettura.

L' I C S controlla e fornisce informazioni per i seguenti sistemi:

· Computer di bordo

- Autoradio con lettore di cassette e lettore CD

- Telefono cellulare

· Navigatore Satellitare

L'apparecchio è dotato delle seguenti funzioni:

Sezione computer di bordo (Trip Computer)
· Autonomia residua, consumo, velocità 
media, distanza alla meta, ora prevista per 
l'arrivo, limite di velocità con avviso visivo e 
sonoro in caso di superamento del limite 
preimpostato

· Impostazione della lingua, dell'unità di 
misura per il consumo, di distanza, di data 
ed ora e delle caratteristiche del monitor

· Visualizzazione ora, informazioni sull'audio 
o sul telefono 

Sezione radio
· Sintonia PLL con bande di frequenza 
FM/MW/LW

· RDS con funzione TA (informazioni sul 
traffico), PTY (tipo di programma), EON e 
REG

· Selezione ricerca frequenze alternative in 
modalità RDS (funzione AF)

· Predisposizione ricezione allarme 
d'emergenza

· Sintonia manuale/automatica

· Memorizzazione manuale di 30 stazioni (18 
in FM, 6 in MW, 6 in LW)

· Memorizzazione automatica (autostore) di 
6 stazioni in banda FM

· Regolazione della sensibilità nella ricerca 
delle stazioni radio (SENS DX/LO)

· Scansione delle stazioni memorizzate 
(funzione SCAN)

· Selezione automatica mono/stereo
Sezione cassette
· Autoreverse

· Equalizzazione nastri CrO2
· Funzione MSS
· Funzione REPEAT
· Funzione SCAN
· Dolby  b
Caricamento ed espulsione cassetta motorizzata
Sezione CD  (solo con CD changer)
· Selezione brano

· Avanzamento rapido/indietro veloce

· Funzione REPEAT

· Funzione SCAN

· Funzione MIX (riproduzione casuale dei 
brani)

· Caricamento ed espulsione CD motorizzate

É in grado di pilotare il CD-changer (quando installato)

Sezione telefono cellulare GSM (monobanda 900 Mhz) :
· Funzione di immissione e modifica PIN

· Funzione di chiamata d'emergenza

· Funzione ultimi numeri composti

· Funzioni SMS

· Funzione di impostazioni DTMF

Navigatore satellitare
· Cartografia dettagliata in diversi colori e 
con diverse scale per rappresentare 
chiaramente il percorso, la posizione del 
veicolo e la meta

· Nome della via attualmente percorsa

· Messaggi vocali sul percorso da seguire

· Visualizzazione sul display dei consigli di 
marcia, della distanza e del probabile 
tempo necessario per raggiungere la 
destinazione impostata

· Possibilità di inserire destinazioni speciali o 
extraregionali

· Possibilità di scegliere il percorso in 
funzione delle proprie esigenze

· Possibilità di memorizzare le destinazioni 
con via e numero civico
I C S con Navegador para el Lancia LYBRA = El I C S Lancia (Integrated Control System) es un sistema integrado que permite controlar fácilmente los comandos de las principales funciones del coche.

El I C S controla y facilita información para los siguientes sistemas:

· Ordenador de a bordo

- Autorradio con lector de cassettes y lector de CD

- Teléfono móvil

· Navegador vía satélite

El aparato va dotado de las funciones siguientes:

Sección ordenador de a bordo (Trip Computer)
· Autonomía residual, consumo, velocidad media, 
distancia hasta la meta, hora de llegada prevista, límite 
de velocidad con aviso visual y sonoro en caso de 
superar el límite preestablecido

· Selección del idioma, de la unidad de medida para el 
consumo, de la distancia, de la fecha y la hora y de las 
características del monitor

· Visualización de la hora, información sobre el audio o 
el teléfono

Sección radio
· Sintonía PLL con bandas de frecuencia FM/MW/LW

· RDS con función TA (información sobre el tráfico), 
PTY (tipo de programa), EON y REG

· Selección búsqueda frecuencias alternativas en 
modalidad RDS (función AF)

· Predisposición recepción alarma de emergencia

· Sintonía manual/automática

· Memorización manual de 30 estaciones (18 en FM, 6 
en MW y 6 en LW)

· Memorización automática (autostore) de 6 estaciones 
en banda FM

· Regulación de la sensibilidad de búsqueda de las 
estaciones de radio (SENS DX/LO)

· Barrido de las estaciones memorizadas (función 
SCAN)

· Selección automática mono/estéreo
Sección cassette
· Autoreverse

· Ecualización cintas CrO2
· Función MSS
· Función REPEAT
· Función SCAN
· Dolby  b
· Introducción y expulsión motorizada de cassette
Sección CD  (sólo con CD changer)
· Selección fragmento

· Avance rápido/atrás rápido

· Función REPEAT

· Función SCAN

· Función MIX (reproducción casual de los fragmentos)

· Carga y expulsión de CDs motorizadas

Es capaz de gobernar el CD-changer (cuando está instalado)

Sección teléfono móvil GSM (monobanda 900 Mhz) :
· Función de introducción y modificación PIN

· Función de llamada de emergencia

· Función últimos números marcados

· Funciones SMS

· Función de selecciones DTMF

Navegador vía satélite
· Cartografía detallada en varios colores y con distintas 
escalas para representar claramente el recorrido, la 
posición del vehículo y la meta

· Nombre de la calle que se está recorriendo 
actualmente

· Mensajes vocales y recorrido a realizar

· Visualización en el display de los consejos de marcha, 
de la distancia y del tiempo probable para llegar al 
destino seleccionado

· Posibilidad de introducir destinos especiales o extra 
regionales

· Posibilidad de elegir el recorrido en función de las 
propias necesidades

· Posibilidad de memorizar los destinos con calle y 
número



I.A.W.  (Iniezione Accensione Weber) = É un impianto integrato d'iniezione / accensione elettronica prodotto dalla Weber che consente di adattare i parametri di funzionamento dell'iniezione alle reali condizioni d'utilizzo istante per istante, ottenendo cosi migliori risultati sul profilo di consumi ed emissioni
I.A.W.  (Inyección / Encendido Weber) = Es un sistema integrado de inyección / encendido electrónico producido por Weber que permite adaptar los parámetros de funcionamiento de la inyección a las condiciones reales de uso, a cada  instante, obteniendo así mejores resultados sobre el perfil de los consumos y de las emisiones.



Idroguida servotronic = Idroguida ad asservimento variabile in funzione della velocità, permette di variare la "durezza" dello sterzo a seconda della velocità del veicolo: morbido nella guida cittadina, più rigido e preciso nella guida extraurbana; per la massima sicurezza in ogni condizione di guida.
Dirección asistida servotronic = Dirección asistida con enclavamiento variable en función de la velocidad, permite variar la “dureza” de la dirección según la velocidad del vehículo: suave en la conducción urbana y más rígida y precisa en la conducción extraurbana; para ofrecer la máxima seguridad en cualquier condición de conducción.



Idroguida variosteer = Idroguida ad asservimento variabile in funzione della velocità, permette di variare la "durezza" dello sterzo a seconda della velocità del veicolo: morbido nella guida cittadina, più rigido e preciso nella guida extraurbana; per la massima sicurezza in ogni condizione di guida.
Dirección asistida variosteer = Dirección asistida con enclavamiento variable en función de la velocidad, permite variar la “dureza” de la dirección según la velocidad del vehículo: suave en la conducción urbana y más rígida y precisa en la conducción extraurbana; para ofrecer la máxima seguridad en cualquier condición de conducción.



Imbardata = Rotazione della vettura attorno a una linea verticale passante per il baricentro. È determinata dalle forze centrifughe che nascono in curva e dalle diverse condizioni di aderenza dei pneumatici su avantreno e retrotreno. 
Derrape = Rotación del vehículo alrededor de una línea vertical que pasa por el baricentro. Está determinada por las fuerzas centrífugas que nacen en las curvas y por las distintas condiciones de adherencia de los neumáticos en el tren delantero y tren trasero. 



Impianto HI-FI da 260W con 8 altoparlanti e subwoofer Stilo = L'impianto acustico Hi-Fi è un sistema composto da:

· Due tweeter anteriori

· Due mid-woofer da 165 mm di diametro 
nelle porte anteriori

· Due mid-woofer da 165 mm di diametro 
nelle porte posteriori (versioni 5 porte)

· Due tweeter posteriori (versioni 5 porte)

· Due full range posteriori con diametro 165 
mm (versioni a 3 porte)

· Un subwoofer con Bass Box e 
amplificatore incorporato ubicati nel 
bagagliaio
Equipo HI-FI de 260W con 8 altavoces y subwoofer Stilo = El equipo de sonido Hi-Fi es un sistema formado por:

· Dos tweeters delanteros

· Dos mid-woofers de 165 mm de diámetro en las 
puertas delanteras

· Dos mid-woofers de 165 mm de diámetro en las 
puertas traseras (versiones de 5 puertas)

· Dos tweeters traseros (versiones de 5 puertas)

· Dos full range traseros de 165 mm de diámetro 
(versiones de 3 puertas)

· Un subwoofer con Bass Box y amplificador 
incorporado ubicados en el maletero

Iniettore = Dispositivo dedicato all'iniezione del combustibile in un ambiente di ampiezza limitata; solitamente l'iniezione avviene sotto forma di uno spray sotto pressione.

Di questo dispositivo ne esistono innumerevoli tipi, per semplicità si possono suddividere in due famiglie principali:

· Elettrico: iniettore la cui apertura è 
comandata per via elettrica  dalla centralina 
che ne decide anche il tempo di apertura. 
Generalmente impiegato sui propulsori 
benzina e sui diesel common rail .

· Meccanico: iniettore la cui apertura avviene 
meccanicamente tramite un picco di 
pressione gestito dalla pompa rotativa di 
iniezione, veniva principalmente utilizzato 
sui propulsori diesel delle passate 
generazioni, oggigiorno non è più molto 
diffuso.

Che a loro volta, a seconda del tipo di utilizzo, si possono ulteriormente suddividere in:

· Diretta: iniettore per l'iniezione diretta del 
combustibile nella camera di combustione, 
impiegato per la maggior parte sui 
propulsori diesel, ma anche su alcuni 
benzina evoluti come il nostro JTS

· Indiretta: iniettore per l'iniezione del 
combustibile nel collettore, a monte delle 
valvole di aspirazione, impiegato solo sui 
motori benzina. 
Inyector = Dispositivo dedicado a la inyección del combustible en un ambiente con una anchura limitada; normalmente la inyección se produce en forma de spray bajo presión.

De este dispositivo existen innumerables tipos, por sencillez se pueden dividir en dos familias principales:

· Eléctrico: inyector cuya apertura se acciona 
eléctricamente por la centralita que decide incluso el 
tiempo de apertura. Generalmente se utiliza en los 
propulsores de gasolina y en los diesel common rail .

· Mecánico: inyector cuya apertura se produce 
mecánicamente mediante un pico de presión 
gobernado por la bomba rotativa de inyección; se 
utilizaba principalmente en los propulsores diesel de 
las generaciones pasadas, actualmente no se utiliza 
mucho.

Que a su vez, según el tipo de uso, se pueden dividir de nuevo en:

· Directa: inyector para la inyección directa del 
combustible en la cámara de combustión, utilizado 
mayormente en los propulsores diesel, pero también 
en algunos de gasolina modernos como nuestro JTS

· Indirecta: inyector para la inyección del combustible en 
el colector, antes de las válvulas de admisión, utilizado 
solamente en los motores de gasolina.



Intercooler aria compressa ma non calda = La densità dell'aria che viene immessa nei cilindri è un parametro fondamentale per garantire una buona efficienza termica ed un buona combustione, il turbocompressore comprime appunto l'aria aumentandone la densità però vanifica parte del suo lavoro perché la scalda anche; per questo si utilizza un intercooler che riduce nuovamente la temperatura dell'aria, aumentandone quindi la densità e recuperando così parte dell'energia altrimenti persa.

L'intercooler è posizionato tra il turbocompressore e i collettori d'aspirazione.
Intercooler aire comprimido pero no caliente = La densidad del aire que se introduce en los cilindros es un parámetro fundamental para garantizar una buena eficiencia térmica y una buena combustión; el turbocompresor comprime el aire aumentando su densidad, pero hace inútil una parte de su trabajo porque también lo calienta; por eso se utiliza un intercooler que reduce de nuevo la temperatura del aire, aumentando así la densidad y recuperando de este modo una parte de la energía que en caso contrario se perdería.

El intercooler está colocado entre el turbocompresor y los colectores de admisión.

ISOFIX  (fissaggio sedili per bambini) = Sistema di fissaggio conforme allo standard europeo per il seggiolino dei bambini.

Si trova sui due sedili laterali posteriori e, grazie alla solidità della parte e degli agganci

garantisce sempre il migliore ancoraggio del seggiolino; per un protezione adeguata anche per i più piccoli.
ISOFIX (fijación de las sillas para niños) = Sistema de fijación conforme al estándar europeo para las sillitas de los niños.

Se encuentra en los dos asientos laterales traseros y, gracias a la solidez de los enganches, garantiza siempre el mejor anclaje de la sillita; para una protección adecuada incluso para los más pequeños.
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Keyless system = Dispositivo elettronico che consente l'identificazione del proprietario da parte del veicolo e rende superfluo l'uso della chiave, sia per aprire/chiudere che per avviare il veicolo stesso.

Il Passive Entry (NPE), connesso alla rete CAN di bordo è un nodo che permette una gestione speciale della protezione del veicolo, dell'apertura/chiusura e dell'avviamento dello stesso.

Il sistema è composto dall'NPE e da un altro dispositivo: il CID (vedi scheda specifica).

La gestione dell'apertura/chiusura dall'interno del veicolo resta di tipo tradizionale e quindi totalmente gestibili dall'utente anche attraverso le personalizzazioni Lancia Personal Selection (Thesis).

É quindi sufficiente che il proprietario della vettura porti con sé il dispositivo C I D, affinché la vettura lo riconosca e gli permetta di entrare nell'abitacolo ed avviare il motore senza necessità della chiave.
Keyless system = Dispositivo electrónico que permite identificar al dueño del vehículo haciendo superfluo el uso de la llave, sea para abrir/cerrar el coche que para ponerlo en marcha.

El Passive Entry (NPE), conectado a la red CAN de a bordo es un nodo que permite controlar de forma especial la protección del vehículo, la apertura/cierre y puesta en marcha.

El sistema está formado por el NPE y por otro dispositivo: el CID (ver ficha específica).

El control de la apertura/cierre desde el interior del vehículo sigue siendo tradicional, y por tanto puede ser controlado completamente por el usuario también a través de las personalizaciones Lancia Personal Selection (Thesis).

Por tanto, es suficiente que el dueño del coche lleve consigo el dispositivo C I D, de manera que el coche lo reconozca y le permita acceder al habitáculo y arrancar el motor sin tener que utilizar la llave.
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Lancia personal selection (Thesis) = Il Lancia Personal Selection è un dispositivo con cui è possibile personalizzare alcuni settaggi della vettura in base alle proprie abitudini ed esigenze.

Si accede alle personalizzazioni tramite CONNECT.

Le  possibili scelte sono:

· Limite di velocità. Impostando un limite di 
velocità massima si riceve un avviso al suo 
superamento: rischio multe ridotto

· Baule indipendente. Il baule resta bloccato 
all'apertura delle portiere

· Portiera lato guidatore. Chi viaggia da solo 
può rendere indipendente l'apertura della 
sola portiera guidatore, lasciando bloccate 
le altre.

· Autoclose. Chiusura automatica di tutte le 
portiere al superamento dei 10 Km/h

· Settaggi radio. Si può rendere automatica 
l'accensione della radio all'accensione del 
quadro, regolare il volume o renderlo 
progressivo all'aumentare della velocità
Lancia personal selection (Thesis) = El Lancia Personal Selection es un dispositivo con el cual se pueden personalizar algunos ajustes del coche en función de las propias costumbres y necesidades.

Se accede a las personalizaciones a través del CONNECT.

Las opciones posibles son:

· Límite de velocidad. Seleccionando un límite de 
velocidad máxima se recibe un aviso cuando se 
supera dicha velocidad: se reduce el riesgo de multas.

· Maletero independiente. El maletero permanece 
bloqueado al abrir las puertas.

· Puerta lado conductor. Quienes viajan solos, pueden 
hacer independiente la apertura de la puerta del 
conductor, dejando las otras puertas bloqueadas.

· Autoclose. Cierre automático de todas las puertas al 
superar los 10 Km/h.

· Regulaciones de la radio. Se puede encender 
automáticamente la radio al encender el cuadro de 
instrumentos, regular el volumen o hacerlo progresivo 
con el aumento de la velocidad



Limitatore di carico = Il limitatore di carico è un dispositivo integrato nelle cinture di sicurezza d'ultima generazione,

questo permette di limitare la pressione esercitata dalla cintura sul busto dell'utente, in modo da evitare danni dovuti a schiacciamento del torace, in caso d'impatto di forte entità.
Limitador de carga = El limitador de carga es un dispositivo integrado en los cinturones de seguridad de última generación, esto permite limitar la presión ejercida por el cinturón sobre el busto del usuario, en modo de evitar daños debidos a aplastamiento del tórax; en caso de impacto de fuerte entidad.



Lubrificazione a carter secco = Circuito di lubrificazione con un serbatoio per l’olio separato dal motore. Il carter secco (cioè senza olio) consente di ridurre l’altezza del propulsore e garantisce il perfetto pescaggio del lubrificante in tutte le condizioni. 
Lubricación con cárter seco = Circuito de lubricación con un depósito para el aceite separado del motor. El cárter seco (es decir, sin aceite) permite reducir la altura del propulsor y garantiza el suministro perfecto de lubricante en todas las condiciones. 
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M S R (Regolazione trascinamento motore) = L'M S R è un sistema che regola il trascinamento (freno) motore, evita il bloccaggio delle ruote motrici in frenata dovuto all'eccessivo freno motore (in seguito ad una scalata).

Dà stabilità in rilascio su fondi sdrucciolevoli, aiuta a mantenere la traiettoria in curva scalando di marcia, specie su fondi scivolosi.

Per fare ciò richiede alla gestione motore un leggero aumento di giri.
M S R  (Regulación del arrastre del motor) = El M S R es un sistema que regula el arrastre del (freno) motor, evita el bloqueo de las ruedas motrices al frenar debido al excesivo freno motor (después de una reducción de marcha).

Da estabilidad al decelerar en firmes resbaladizos, ayuda a mantener la trayectoria en curva reduciendo de marcha, especialmente en los firmes resbaladizos.

Para hacer esto, solicita a la gestión del motor un ligero aumento de las revoluciones.



Motore diesel a iniezione diretta = L'impianto di alimentazione ad iniezione diretta immette il combustibile direttamente in camera di combustione anziché nelle precamere. Richiede una pompa ad altissima pressione e risulta quindi più complesso e costoso. La combustione che si realizza in un solo volume diventa molto più rapida e migliora il rendimento termodinamico a scapito del rumore prodotto.

Essendo il processo di combustione più rapido diminuisce lo scambio termico verso le pareti. È così possibile ottenere rendimenti superiori del 20% rispetto alla versione a precamera. 

Conseguenza non trascurabile è la riduzione dell’impianto di raffreddamento del motore ed una maggior facilità di avviamento a freddo. Per contro, un minore passaggio di calore al sistema di raffreddamento del motore implica tempi di warm-up superiori.
Motor diesel de inyección directa = El sistema de alimentación de inyección directa introduce el combustible directamente en la cámara de combustión en lugar que en los colectores o en las cámaras de precombustión. Requiere una bomba de altísima presión y por tanto resulta muy complejo y costoso. La combustión que se realiza en un único volumen se hace mucho más rápida y mejora el rendimiento termodinámico para reducir el ruido producido.

Siendo más rápido el proceso de combustión, disminuye el intercambio térmico hacia las paredes. Así se pueden obtener rendimientos superiores al 20% respecto a la versión de cámara de precombustión. 

Consecuencia que no hay que descuidar es la reducción del sistema de enfriamiento del motor y una mayor facilidad de arranque en frío. Al contrario, un menor paso de calor al sistema de enfriamiento del motor implica tiempos de warm-up (recalentamiento del motor) superiores.


Motronic (BOSCH) = Sistema integrato di iniezione / accensione Multipoint (MPI) basato su una centralina con elevata capacità di calcolo, un'estesa memoria per le mappe ed una notevole capacità di pilotaggio dai vari carichi motore in modo da assicurare una gestione ottimale anche nella situazioni più delicate (ritorno del cut-off, transitori accelerazione-decelerazione, riscaldamento)
Motronic (BOSCH) = Sistema integrado de inyección / encendido Multipoint (MPI) basado en una centralita con una elevada capacidad de cálculo, una amplia memoria para los mapas y una notable capacidad de pilotaje de las distintas cargas del motor, en modo de asegurar una gestión óptima incluso en las situaciones más delicadas (retorno del cut-off, aceleraciones y deceleraciones transitorias, calentamiento)



Mp3 (Mpeg Layer3) = Formato di archiviazione audio molto compresso che utilizza un'apposito algoritmo di compressione.
É in grado di mantenere una buona qualità del suono in circa un decimo dello spazio normalmente occupato dai file waw (formato tipico dei CD audio), oppure si può ridurre ancora lo spazio occupato ma si perde in qualità.

Gli Mp3 si possono scaricare da internet e registrare su un normale CD-ROM, solo è necessario un lettore specifico in grado di decodificare l'Mp3 per il loro ascolto.
Mp3 (Mpeg Layer3) = Formato de archivo de audio muy comprimido que utiliza un algoritmo de compresión específico.

Es capaz de mantener una buena calidad del sonido en un décimo aproximadamente del espacio normalmente ocupado por los archivos waw (formato típico de los CDs de audio), o bien se puede reducir todavía más el espacio ocupado pero se pierde calidad.

Los Mp3s se pueden descargar de internet y se pueden guardar en un CD-ROM normal, se necesita solamente un lector específico capaz de descodificar el Mp3 para poderlo escuchar.



Multiplex = Il Multiplex è un sistema di comunicazione tra le centraline (centralina a centralina) ed i vari sensori (centralina a sensore e viceversa); anziché raccogliere presso un'unità centrale tutti i segnali analogici provenienti da sensori, attuatori, motori elettrici, questi ultimi vengono inoltre dotati di un sistema di autodiagnosi e di trattamento dell'informazione.

Essi inviano su di un unico cavo in forma digitale le informazioni che saranno decifrate dall'unità centrale per quello che serve in merito alle funzioni che sta trattando: con questo stratagemma si riduce il numero di fili e sensori a tutto vantaggio della semplificazione e dell'alleggerimento dell'impianto.
Multiplex = El Multiplex es un sistema de comunicación entre las centralitas (de centralita a centralita) y los distintos sensores (de centralita a sensor y viceversa); en lugar de recoger en la unidad central todas las señales analógicas procedentes de sensores, accionador y motores eléctricos, estos últimos además van dotados de un sistema de autodiagnosis y de tratamiento de la información.

Estos envían en un único cable en forma digital la información que será descifrada por la unidad central para lo que sirve respecto a las funciones que está tratando: con este estratagema se reduce el número de cables y sensores, con la gran ventaja de simplificar el sistema y hacerlo más ligero.



MY CAR (Stilo) = Il MY CAR è un dispositivo con cui è possibile personalizzare alcuni settaggi della vettura in base alle proprie abitudini ed esigenze.

Si accede alle personalizzazioni tramite il tastierino a sinistra del volante o, dove presente, tramite CONNECT.

Le  possibili scelte sono:

· Limite di velocità. Impostando un limite di 
velocità massima si riceve un avviso al suo 
superamento: rischio multe ridotto

· Baule indipendente. Il baule resta bloccato 
all'apertura delle portiere

· Portiera lato guidatore. Chi viaggia da solo 
può rendere indipendente l'apertura della 
sola portiera guidatore, lasciando bloccate 
le altre.

· Autoclose. Chiusura automatica di tutte le 
portiere al superamento dei 10 Km/h

· Settaggi radio. Si può rendere automatica 
l'accensione della radio all'accensione del 
quadro, regolare il volume o renderlo 
progressivo all'aumentare della velocità
MY CAR (Stilo) = El MY CAR es un dispositivo con el cual se pueden personalizar algunos ajustes del coche en función de las propias costumbres y necesidades.

Se accede a las personalizaciones a través del pequeño teclado a la izquierda del volante o, donde se monte, a través del CONNECT.

Las opciones posibles son:

· Límite de velocidad. Seleccionando un límite de 
velocidad máxima se recibe un aviso cuando se 
supera dicha velocidad: se reduce el riesgo de multas.

· Maletero independiente. El maletero permanece 
bloqueado al abrir las puertas.

· Puerta lado conductor. Quienes viajan solos, pueden 
hacer independiente la apertura de la puerta del 
conductor, dejando las otras puertas bloqueadas.

· Autoclose. Cierre automático de todas las puertas al 
superar los 10 Km/h

· Regulaciones de la radio. Se puede encender 
automáticamente la radio al encender el cuadro de 
instrumentos, regular el volumen o hacerlo progresivo 
con el aumento de la velocidad
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N P A (Noise Path Analysis) = É un metodo di analisi delle vibrazioni e dei rumori che permette di risalire fino alla loro origine, in modo da eliminarli sul nascere o neutralizzarli prima che si trasmettano all'abitacolo.
N P A (Noise Path Analysis) = Es un método de análisis de las vibraciones y del ruido, que permite remontar a su origen, en modo de eliminarlos al nacer o neutralizarlos antes de que se transmitan al habitáculo.
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Overboost = Sovralimentazione controllata, sistema di sovralimentazione gestito dalla centralina      iniezione/accensione in base ai parametri di funzionamento istantanei del motore, permette il temporaneo innalzamento della pressione di boost (e quindi della potenza erogata); innalzamento ottenuto tramite il controllo da parte della centralina della waste-gate o dell'attuatore della geometria variabile.

I vantaggi derivanti dalla presenza di tale sistema sono una ripresa più pronta ed una maggiore sicurezza nell'affrontare gli eventuali sorpassi.
Overboost = Sobrealimentación controlada; sistema de sobrealimentación gobernado por la centralita de inyección/encendido en función de los parámetros de funcionamiento instantáneos del motor. Permite aumentar temporáneamente la presión del boost (y por tanto, la potencia suministrada); aumento obtenido mediante el control por parte de la centralita de la waste-gate o del accionador de la geometría variable.

Las ventajas que derivan de la presencia de dicho sistema son una aceleración más rápida y una mayor seguridad para afrontar eventuales adelantamientos.
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Particolato = Secondo le normative statunitensi antinquinamento, sono tutte le sostanze (ad eccezione dell’acqua) presenti nelle emissioni di scarico di un motore, sia solide (particelle carboniose, ceneri) sia liquide. Si tratta, quindi, di un’accezione molto più estesa di quella che di solito viene data al termine particolato, spesso utilizzato come sinonimo del fumo nero emesso dai diesel. 
Partículas sólidas = Según las normativas estadounidenses anti-contaminación, son todas las sustancias (excepto el agua) presentes en las emisiones de escape de un motor, sea sólidas (partículas de carbón, cenizas) que líquidas. Por tanto, se trata de un significado mucho más amplio del que normalmente se le atribuye a las partículas sólidas, que a menudo se utiliza como sinónimo del humo negro emitido por los diesel. 



Percentile = É un termine che rappresenta le frazioni di 100:

100 è formato da 100 percentili. Viene utilizzato, ad esempio, nel valutare l'ergonomia e l'abitabilità di un'auto, facendo riferimento alla statura media della popolazione.

 Esempio: se una vettura garantisce una postura "buona" dal 2° al 95° percentile, lascia fuori gli individui con altezza inferiore ai 148 cm. Che rappresentano il 1,99% della popolazione, e quelli al disopra di 191 cm., che rappresentano il 4,99%; oppure, un manichino per crash test (dummies) 95° percentile significa che il 95% della popolazione rientra nella sagoma del manichino stesso. 

Va detto che questi valori non sono fissi ma possono cambiare con il variare della statura media della popolazione.
Percentil = Es un término que representa las fracciones de 100:

100 está formado por 100 percentiles. Se utiliza, por ejemplo, para evaluar la ergonomía y la habitabilidad de un coche, haciendo referencia a la estatura media de la población.

Ejemplo: si un vehículo garantiza una postura “buena” del 2° al 95° percentil, deja fuera los individuos con una altura inferior a 148 cm., que representan el 1,99% de la población; y los que tienen una altura superior a 191 cm., que representan el 4,99%; o bien, un maniquí para las pruebas de choque (dummies) 95° percentil, significa que el 95% de la población entra en el perfil del maniquí. 

Hay que decir que estos valores no son fijos y pueden cambiar en función de la estatura media de la población.



Piantone di sterzo collassabile = É un dispositivo di sicurezza passiva, consiste nel costruire il piantone di sterzo con una sezione collassabile composta da due elementi coassiali liberi di scorrere reciprocamente, dando quindi la possibilità di variare la lunghezza della colonna di sterzo.

Il che permette di evitare danni al conducente derivanti dall'arretramento della colonna di sterzo (e quindi del volante) in caso di incidente.
Columna de dirección colapsable = Es un dispositivo de seguridad pasiva, consiste en construir la columna de dirección con una sección colapsable, compuesta por dos elementos coaxiales libres de deslizarse recíprocamente, dando así la posibilidad de cambiar la longitud de la columna de dirección.

En caso de accidente, este permite evitar daños al conductor debido al retroceso de la columna de dirección (y por tanto del volante).



Poggiatesta posteriori = Garantiscono, oltre al comfort, una protezione da pericolose lesioni cervicali in caso di tamponamento.
Reposacabezas traseros = Además del confort que ofrecen, en caso de colisión por detrás, garantizan una protección de graves lesiones cervicales.



Portanza = É una forza aerodinamica generata del movimento dell'aria attorno al veicolo che tende a sollevarlo dal terreno; dato che peggiora la tenuta di strada e la stabilità alle alte velocità, gli studi aerodinamici tendono ad annullare queste forze. A questo scopo si sono sviluppati opportuni profili da aggiungere alla carrozzeria come spoiler ed alettoni e strategie di costruzione come il fondo piatto che aumentando lo scorrimento dell'aria sotto il fondo vettura riduce la portanza. 
Sustentación = Es una fuerza aerodinámica generada por el movimiento del aire alrededor del vehículo, que tiende a levantarlo del suelo. Ya que empeora la estabilidad en carretera a velocidades elevadas, los estudios aerodinámicos tienden a anular estas fuerzas. Con este objetivo se han desarrollado perfiles adecuados para añadirlos a la carrocería, como spoilers y alerones, y estrategias de construcción como el fondo plano, que aumentando el flujo de aire que circula por debajo del coche, reduce la sustentación.

Portanza negativa (Deportanza) = É l'opposto della portanza, ovvero è una forza aerodinamica generata del movimento dell'aria attorno al veicolo che tende ad avvicinarlo al terreno. A questo scopo si sono sviluppate opportune strategie di costruzione come il fondo piatto che aumentando lo scorrimento dell'aria sotto il fondo vettura creano la deportanza. 
Sustentación negativa = Es lo contrario de sustentación; es decir, es una fuerza aerodinámica generada por el movimiento del aire alrededor del vehículo que tiende a acercarlo al suelo. Con esta finalidad se han desarrollado estrategias adecuadas de construcción, como el fondo plano del vehículo, que aumentando el deslizamiento del aire bajo el mismo, crean la sustentación negativa.

Pretensionatore = Pretensionatore pirotecnico delle cinture di sicurezza, richiama fino a 8 cm. di cintura in caso di impatto che ne richiede l'intervento, per garantire la massima sicurezza e la massima efficacia degli air-bag.

É un sistema che interviene in caso di impatto violento; dei sensori (elettrici o meccanici) procedono alla loro attivazione. 

Fanno in modo di riaccompagnare, richiamando diversi cm di cintura, l'utente contro il sedile; ciò per contrastare l'afflosciarsi delle cinture sui vestiti (specie d'inverno ) o l'eventuale avanzamento dovuto ad un impatto particolarmente forte.

I pretensionatori risultano particolarmente utili per garantire la massima efficacia degli air-bag, evitando che l'utente impatti contro il bag ancora in via d'espansione.
Pretensor = Pretensor pirotécnico de los cinturones de seguridad, enrolla hasta 8 cm. de cinturón en caso de impacto que requiera su intervención, para garantizar la máxima seguridad y la máxima eficacia de los air-bags.

Es un sistema que interviene en caso de impacto violento; se activan una serie de sensores (eléctricos o mecánicos). 

Hacen en modo de acompañar al usuario contra el asiento, enrollando varios cm de cinturón; esto para contrarrestar el aflojamiento de los cinturones en los vestidos (especialmente en invierno) o el posible avance debido a un impacto especialmente fuerte.

Los pretensores son muy útiles para garantizar la máxima eficacia de los air-bags, evitando que el usuario golpee contra el airbag cuando está todavía en fase de expansión.



Punterie idrauliche = Le punterie sono un organo della distribuzione posto tra l'albero a camme e le valvole.

Il suo compito è quello di far aprire la valvola a seguito della pressione dell'albero a camme e di fare da supporto alla molla che ne permette la chiusura.

La regolazione dello spazio tra punteria ed albero a camme (chiamato "gioco delle valvole") si realizza generalmente attraverso viti o spessori calibrati.

Nelle punterie idrauliche invece tale gioco è recuperato grazie alla pressione dell'olio motore che "mantiene" le punterie alla giusta distanza dall'albero a camme; sono, infatti, autoregistranti e generalmente non richiedono verifiche dei giochi se non dopo molti chilometri.
Empujadores hidráulicos = Los empujadores son un órgano de la distribución colocado entre el árbol de levas y las válvulas. 
Su tarea es la de hacer abrir la válvula al ser presionada por el árbol de levas y de hacer de soporte al muelle que permite el cierre.

La regulación del espacio entre el empujador y el árbol de levas (llamado “juego de las válvulas") normalmente se realiza mediante tornillos o espesores calibrados.

En cambio, en los empujadores hidráulicos dicho juego se recupera gracias a la presión del aceite del motor que "mantiene" los empujadores en contacto adecuado con el árbol de levas; efectivamente, se pueden autorregular y normalmente no requieren comprobaciones del juego, a no ser que hayan pasado muchos kilómetros.



Punto  H = É un termine che rappresenta il punto della persona che rappresenta lo snodo dell'anca.

Indica principalmente il livello della seduta: se è basso denota un'impostazione sportiva, all'opposto se è alto privilegia il comfort di entrata/uscita dalla vettura e la visibilità.

In ergonomia è usato anche come punto di riferimento uguale per tutte le taglie, dal quale calcolare lo spazio necessario per la mobilità degli arti dei vari tipi (taglie, altezze) umani.
Punto  H = Es un término que representa el punto de la persona que corresponde a la articulación de la cadera.

Indica principalmente el nivel de la banqueta del asiento: si es bajo, indica una posición deportiva; si al contrario es alto, privilegia el confort de entrada/salida del vehículo y la visibilidad.

En ergonomía también se usa como punto de referencia igual para todas las tallas, desde el cual calcular el espacio necesario para mover las articulaciones de los distintos tipos (tallas, alturas) humanos.
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Radar cruise control (R. C. C.) = É un sistema in grado di assistere il conducente controllando sia la velocità di crociera che la distanza dal veicolo che precede sulla traiettoria di marcia; consente di guidare la vettura alla velocità desiderata, senza la necessità di premere il pedale dell'acceleratore.

Il sistema è a totale controllo elettronico, è autonomo, e non richiede la comunicazione fra i veicoli per mantenere la distanza di sicurezza impostata; tuttavia, per ragioni di sicurezza l'RCC non effettua frenate brusche o di emergenza (può frenare per circa il 20% della capacità frenante), tale azione spetta sempre al conducente.

L'RCC è composto da un sensore radar e dall'elettronica di controllo, tale sensore è posto nella parte anteriore del veicolo ed è in grado di individuare l'eventuale vettura che ci precede e stabilirne velocità e distanza in modo che l'elettronica possa calcolare le opportune variazioni di velocità per mantenere ciò che l'utente aveva impostato.

Va specificato che l'RCC è in grado di rilevare solamente i veicoli in movimento ed ignora tutti gli ostacoli fermi. 
Radar cruise control (R. C. C.) = Es un sistema capaz de asistir al conductor controlando sea la velocidad de crucero que la distancia del vehículo que nos precede en la trayectoria de marcha; permite conducir el coche a la velocidad deseada, sin tener que pisar el pedal del acelerador.

El sistema es de control electrónico completo, es autónomo, y no requiere la comunicación entre los vehículos para mantener la distancia de seguridad seleccionada; sin embargo, por motivos de seguridad, el RCC no realiza frenadas bruscas o de emergencia (puede frenar un 20% aproximadamente de la capacidad frenante), dicha acción la tiene que realizar siempre el conductor.

El RCC está formado por un sensor de radar y por la electrónica de control; dicho sensor está ubicado en la parte delantera del vehículo y puede localizar el coche que nos precede y establecer la velocidad y la distancia, de manera que la electrónica pueda calcular las variaciones de velocidad oportunas para mantener la que el usuario había seleccionado.

Hay que decir que el RCC puede detectar solamente los vehículos en movimiento e ignora todos los obstáculos parados.



Rapporto di compressione = É il rapporto fra il volume del cilindro (quando il pistone ha raggiunto il punto morto inferiore) ed il volume che, invece, rimane nel cilindro quando il pistone è risalito al punto morto superiore (volume della camera di combustione).

Questo parametro influenza molto il rendimento del propulsore, infatti aumentano il rapporto di compressione a parità di cilindrata aumenta il rendimento del propulsore: è questa una ragione della maggiore efficienza dei Diesel (che hanno rapporti di compressione molto elevati).

Per dare un'idea:

· i motori a benzina aspirati raggiungono 
valori di 12:1

· i motori a benzina turbo raggiungono valori 
di 8:1

· i motori diesel raggiungono valori di 23:1

Il rapporto di compressione non si può alzare molto per evitare l'insorgere di fenomeni di detonazione.
Relación de compresión = Es la relación entre el volumen del cilindro (cuando el pistón ha alcanzado el punto muerto inferior) y el volumen que, en cambio, permanece en el cilindro cuando el pistón ha subido de nuevo al punto muerto superior (volumen de la cámara de combustión).

Este parámetro influye mucho sobre el rendimiento del propulsor, efectivamente, aumentando la relación de compresión, con la misma cilindrada aumenta el rendimiento del propulsor: este es un motivo de la mayor eficiencia de los Diesel (que tienen relaciones de compresión muy elevadas).

Para dar una idea:

· los motores de gasolina atmosféricos alcanzan valores 
de 12:1

· los motores de gasolina turbo alcanzan valores de 8:1

· los motores diesel alcanzan valores de 23:1

La relación de compresión no se puede aumentar mucho para evitar que aparezcan fenómenos de detonación.



Rapporto stechiometrico = É la proporzione che intercorre tra le quantità delle sostanze che prendono parte ad una reazione chimica o che si formano in essa.

Nel caso specifico dei motori a combustione interna aria/benzina, tale rapporto corrisponde a 14,7 parti di aria in peso per ogni parte di benzina; ovvero per bruciare 1 Kg di benzina occorrono 14,7 Kg di aria. 
Relación estequiométrica = Es la proporción existente entre las cantidades de las sustancias que forman parte de una reacción química o que se forman en ella.

En el caso específico de los motores de combustión interna aire/gasolina, dicha relación corresponde a 14,7 partes de aire en peso por cada parte de gasolina; es decir, para quemar 1 Kg de gasolina se necesitan 14,7 Kg de aire.



Rete CAN (CAN Bus) = La rete CAN (Controller Area Network) è un sistema che è stato messo a punto per risolvere il problema del sovraffollamento di cavi elettrici nelle auto moderne. 

Nella maggioranza delle vetture un filo dell'impianto elettrico ha una sola funzione, si è così arrivati al raggiungimento del limite fisiologico dell'impianto tradizionale, con fasci di cavi grossi come un braccio ed uno sviluppo in lunghezza che può superare i 2,5 Km.

Invece di attribuire a ogni filo dell'impianto elettrico un'unica funzione, il CAN si avvale di un collegamento di tipo "Multiplex" che collega le varie centraline ed utilizzatori/sensori e trasmette su di una sola linea (Data Bus o Bus di Dati) un enorme numero di informazioni e comandi.

Tutto ciò è reso possibile dalla trasmissione dati di tipo seriale (in rapida successione), dati poi decifrati da microelaboratori posizionati in vari punti dell'auto.

Tra i vantaggi della rete CAN, uno è quello di far dialogare i vari componenti (centraline, utilizzatori, sensori) fra di loro per coordinare azioni in comune che prevedono scambi di dati in tempo brevissimo (gestione motore, coordinamento ESP), la conferma di aver ricevuto e correttamente interpretato la informazioni, la segnalazione di eventuali errori.

Sulle auto di ultima generazione sono presenti due reti CAN a velocità differenziata: una ultraveloce per i sistemi che interagiscono con la dinamica del veicolo (ESP, gestione motore/accensione, ABS, Cruise Control; ecc.) e la sicurezza (bag e relative elettroniche di controllo, ecc.), l'altra a velocità ridotta per i servizi ausiliari (clima, fari, sedili, Hi-Fi, ecc.).
Rete CAN (CAN Bus) = La red CAN (Controller Area Network) es un sistema que se ha puesto a punto para solucionar el problema de una cantidad excesiva de cables eléctricos en los coches modernos.

En la mayoría de los coches, un cable de la instalación eléctrica tiene una única función, así se ha llegado a alcanzar el límite fisiológico de la instalación tradicional, con fajos de cables gruesos como un brazo y un desarrollo en longitud que puede superar los 2,5 Km.

En vez de atribuir una única función a cada cable de la instalación eléctrica, el CAN utiliza una conexión de tipo "Multiplex" que conecta las distintas centralitas y usuarios/sensores y transmite en una única línea (Data Bus o Bus de Datos) un gran número de informaciones y comandos.

Todo esto es posible gracias a la transmisión de datos de tipo serial (en rápida sucesión), datos después descifrados por microprocesadores colocados en varios puntos del coche.

Entre las ventajas de la red CAN, una es la de hacer dialogar los distintos componentes (centralitas, usuarios y sensores) entre sí para coordinar acciones en común que prevén intercambios de datos en un tiempo muy breve (gestión del motor y coordinación ESP), la confirma de haber recibido e interpretado correctamente la información y la indicación de posibles errores.

En los coches de última generación hay dos redes CAN con una velocidad distinta; una ultrarapida para los sistemas que interactúan con la dinámica del vehículo (ESP, gestión del motor/encendido, ABS, Cruise Control, etc.) y la seguridad (bags y relativas electrónicas de control, etc.), la otra con velocidad reducida para los servicios auxiliares (clima, faros, asientos, Hi-Fi, etc.).



Retrovisore interno elettrocromico = Lo specchietto retrovisore interno elettrocromico si predispone automaticamente nella colorazione per l'uso normale o antiabbagliante, indipendentemente dall'accensione delle luci esterne.

É provvisto inoltre di un dispositivo antinfortunistico che lo fa sganciare in caso d'urto.
Retrovisor interior electro-crómico = El espejo retrovisor interior electro-crómico se prepara automáticamente en la coloración para el uso normal o anti-deslumbrante, independientemente del encendido de las luces externas.

Además, va dotado de un dispositivo de protección contra los accidentes, que hace que se desenganche en caso de colisión.



Ricevitore gsm privacy (Thesis) = Cornetta telefono GSM con tastiera e display ubicata nel bracciolo anteriore.
Receptor gsm privacy (Thesis) = Auricular teléfono GSM con teclado y display ubicado en el apoyabrazos delantero.

Ripartitore di coppia = Rappresentano un tipo di differenziale, sono utilizzati prevalentemente per ripartire la coppia fra avantreno e retrotreno delle vetture a trazione integrale, quando si vuole una prevalenza di coppia su uno dei due assali.
Repartidor de par = Representa un tipo de diferencial; se utiliza preferentemente para repartir el par entre el tren delantero y el tren trasero de los vehículos con tracción integral, cuando se desea un par superior en uno de los dos ejes.



Ripresa = La ripresa è una prova volta a stabilire la rapidità con cui il motore sale di giri con le marce alte innestate, si effettua con acceleratore "a tavoletta" e durante questa prova (a differenza di quella d'accelerazione) non è consentito l'uso del cambio infatti è specificato in che marcia viene eseguito il test.

La ripresa, nella pratica, è indice della prontezza e dell'elasticità di un propulsore; fra i fattori che influenzano maggiormente il risultato: la coppia erogata da propulsore, la massa della vettura, i rapporti del cambio.
Recuperación = La recuperación es una prueba dirigida a establecer la rapidez con la que el motor aumenta de revoluciones con las marchas altas engranadas; se realiza con el acelerador “pisado a fondo” y durante esta prueba (al contrario de la de aceleración) no está permitido usar el cambio, de hecho, está especificado en que marcha se realiza la prueba.

En la práctica, la recuperación es índice de la rapidez y de la elasticidad de un propulsor; entre los factores que influyen mayormente sobre el resultado: el par suministrado, la masa del vehículo y las relaciones del cambio.



Roll-bar = É una robusta gabbia di tubi che ha il compito di proteggere gli occupanti di una vettura in caso di ribaltamento. Nelle auto di serie con carrozzeria metallica chiusa non è direttamente visibile inquanto il compito è svolto dalle centine di rinforzo presenti nella struttura.
Roll-bar = Es una jaula de tubos robusta que tiene la tarea de proteger a los ocupantes de un vehículo en caso de vuelco. En los coches de serie con carrocería metálica cerrada, no se ve directamente, ya que su función la desarrollan las cerchas de refuerzo presentes en la estructura.



Rollio = Inclinazione della carrozzeria attorno a un asse longitudinale. È il tipico movimento che avviene in curva, quando un lato della carrozzeria (quello esterno) si abbassa e l’altro si alza. 
Balanceo = Inclinación de la carrocería alrededor de un eje longitudinal. Es el típico movimiento que se produce en las curvas, cuando un lado de la carrocería (el exterior) se baja y el otro se levanta. 
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S R S = Sigla di Supplemental Restraint System, ovvero dispositivo supplementare per la sicurezza passiva. Viene spesso utilizzata come sinonimo di airbag e indica chiaramente come questo utile dispositivo sia aggiuntivo rispetto alla cintura di sicurezza, che è sempre indispensabile per offrire la protezione base agli occupanti, senza la quale il solo airbag può poco. 
S R S = Sigla de Supplemental Restraint System, es decir, dispositivo suplementario para la seguridad pasiva. A menudo se utiliza como sinónimo de airbag e indica claramente como este útil dispositivo sea adicional respecto al cinturón de seguridad, que es siempre indispensable para ofrecer la protección básica a los ocupantes, sin el cual, solamente el airbag puede hacer poco. 



Scocca = É la struttura portante della vettura che integra, saldate tra loro, la parte strutturale e quella di rivestimento e completamento; che comunque ha un ruolo strutturale non trascurabile contribuendo a ridurre le deformazioni angolari fra i vari membri dell'ossatura. 

La scocca esercita la sua funzione protettiva direttamente attraverso due parti:

una parte anteriore sacrificale ed una parte centrale di protezione, ed indirettamente attraverso gli organi di ritenuta ad essa collegati.

La parte anteriore accorciandosi dopo l’urto assorbe, dissipandola in forma di deformazione plastica,  tutta l’energia in gioco; la parte retrostante reagisce alle forze  trasmesse, e ciò deve avvenire senza significative deformazioni permanenti, ovvero senza restringere lo spazio vitale dei passeggeri.  Gli organi di ritenuta (cinture, air bags), impediscono l’urto degli occupanti, sottoposti all’effetto delle decelerazioni dell’abitacolo (valori massimi fino a circa 1000 m/s 2 ), contro le pareti dell’abitacolo.
Carrocería = Es la estructura portante del vehículo que lleva soldadas entre sí la parte estructural y la de revestimiento y terminación; que de todos modos tiene un papel estructural que no hay que pasar por alto, contribuyendo a reducir las deformaciones angulares entre los distintos elementos del armazón. 

La carrocería realiza su función protectiva directamente a través de dos partes:

una parte delantera para sacrificar y una parte central para proteger, e indirectamente a través de los órganos de sujeción conectados a la misma.

La parte delantera, encogiéndose después de la colisión, absorbe toda la energía suelta, disipándola en forma de deformación plástica; la parte que está detrás reacciona a las fuerzas transmitidas, y esto se tiene que producir sin importantes deformaciones permanentes; es decir, sin restringir el espacio vital de los pasajeros. Los órganos de sujeción (cinturones y air bags), impiden la colisión de los ocupantes, sometidos al efecto de las deceleraciones del habitáculo (valores máximos hasta 1000 m/s 2 ), contra las paredes del habitáculo.



Sedile posteriore con avanzamento e ribaltamento (Stilo) = Una delle innovative soluzioni di Fiat STILO (versioni 5p. e Multiwagon) è la possibilità di avanzare ed arretrare i sedili posteriori, anche frazionati, con una corsa da punto a punto di 16 cm.

Questi sedili dispongono inoltre della regolazione in inclinazione, di tre poggiatesta regolabili in altezza, di un ampio bracciolo centrale con (portaoggetti e portalattine), il tunnel portasci e dell'abbattimento frazionato 1/3, 2/3.

Consentono una capacità variabile del vano bagagli da 335 a 410 Dm2. su Stilo 5 porte, senza ribaltare i sedili, e di 510/550 Dm2 su Stilo Multi Wagon (sempre senza ribaltare i sedili)
Asiento trasero con avance y abatimiento (Stilo) = Una de las soluciones innovadoras del Fiat STILO (versiones de 5p. y Multiwagon) es la posibilidad de avanzar y retroceder los asientos traseros, también divididos, con un recorrido de punto a punto de 16 cm.

Además, estos asientos disponen de la regulación de inclinación, de tres reposacabezas regulables en altura y del abatimiento dividido 1/3, 2/3.

Ofrecen una capacidad variable del maletero de 335 a 410 dm³. en el Stilo 5 puertas, sin abatir los asientos, y de 510/550 dm³ en el Stilo Multi Wagon (siempre sin abatir los asientos)



Sedili a regolazione  full-elettric (Thesis) = 

É un sistema di movimento motorizzato dei sedili anteriori, con la possibilità di memorizzare tre posizioni (per sedile, volante, specchietti retrovisori).

Le possibili regolazioni elettriche sono:

· regolazioni in senso longitudinale

· regolazioni in senso verticale della parte 
anteriore della seduta

· regolazioni in senso verticale della parte 
posteriore della vettura

· inclinazione dello schienale

· regolazione della "consistenza" lombare

· regolazione dell'altezza del supporto 
lombare

· regolazione dell'altezza del poggiatesta

É inoltre disponibile un sistema di riscaldamento della seduta azionabile e regolabile su tre posizioni attraverso un'apposita rotella.
Asientos con regulación full-elettric (Thesis) = Es un sistema de movimiento motorizado de los asientos delanteros, con la posibilidad de memorizar tres posiciones (para asiento, volante y espejos retrovisores).

Las regulaciones eléctricas posibles son:

· regulaciones en sentido longitudinal

· regulaciones en sentido vertical de la parte delantera 
de la banqueta

· regulaciones en sentido vertical de la parte trasera de 
la banqueta

· inclinación del respaldo

· regulación del "ajuste" lumbar

· regulación de la altura del apoyo lumbar

· regulación de la altura del reposacabezas

Además, está disponible un sistema de calefacción de la banqueta, accionable y regulable en tres posiciones mediante una ruedecilla adecuada.



Sedili a regolazione elettrica (Stilo) = É un sistema di movimento motorizzato dei sedili anteriori, con la possibilità di memorizzare tre posizioni (per sedile, volante, specchietti retrovisori).

Le possibili regolazioni elettriche sono:

· regolazioni in senso longitudinale

· regolazioni in senso verticale

· inclinazione dello schienale

· regolazione lombare

É inoltre disponibile un sistema di riscaldamento della seduta azionabile tramite l'apposito tasto.
Asientos con regulación eléctrica (Stilo) = Es un sistema de movimiento motorizado de los asientos delanteros, con la posibilidad de memorizar tres posiciones (para asiento, volante y espejos retrovisores).

Las regulaciones eléctricas posibles son:

· regulaciones en sentido longitudinal

· regulaciones en sentido vertical

· inclinación del respaldo

· regulación lumbar

Además, está disponible un sistema de calefacción de la banqueta del asiento, accionable con la tecla adecuada.



Sedili riscaldati = Si tratta di un sistema elettrico che permette di riscaldare la seduta dei sedili, nelle versioni più complete può essere regolato su diverse intensità e comprendere anche i sedili posteriori.

Questo sistema permette di aumentare il comfort termico degli utenti, soprattutto nella stagione fredda.
Asientos calefactados = Se trata de un sistema eléctrico que permite calentar la banqueta de los asientos; en las versiones más completas se puede regular en distintas intensidades e incluir también los asientos traseros.

Este sistema permite aumentar el confort térmico de los usuarios, sobre todo en invierno.



Segmento = In campo automobilistico esprime le diverse fasce in cui vengono suddivisi gli autoveicoli prodotti da tutte le case mondiali in base alle loro caratteristiche.

Attualmente si considerano i seguenti segmenti:

· A: Superutilitarie, come Fiat Seicento o 
Daewoo Matiz
· B: Utilitarie, come Fiat Punto o Ford Fiesta
· C: Medie inferiori, come Fiat Stilo o 

Peugeot 307
· D: Medie, come Alfa 156 o Audi A4
· E: Superiori, come Lancia Thesis o Bmw 
serie 5
· F: Superiori lusso, come Mercedes classe 
S o Audi A8
· H: Sportive, come Alfa 147 GTA o VW Golf 
R32
· I: Fuoristrada, come Toyota RAV4 o 
Mitsubishi Payero
· L: Monovolume, come Fiat Ulysse o 
Chrysler Vojager
· P: MPV (Multi Purpose Vehicle), come Fiat 
Doblò o Renault Kangoo
Segmento = En el sector automovilístico expresa los distintos segmentos en los que se dividen los vehículos fabricados por todas las casas mundiales en función de sus características.

Actualmente se consideran los segmentos siguientes:

· A: Superutilitarios, como el Fiat Seicento o el Daewoo 
Matiz
· B: Utilitarios, como el Fiat Punto o el Ford Fiesta
· C: Medianos inferiores, como el Fiat Stilo o el Peugeot 
307
· D: Medianos, como el Alfa 156 o el Audi A4
· E: Superiores, como el Lancia Thesis o el Bmw serie 5
· F: Superiores de lujo, como el Mercedes clase S o el 
Audi A8
· H: Deportivos, como el Alfa 147 GTA o el VW Golf R32
· I: Todo terreno, como el Toyota RAV4 o el Mitsubishi 
Payero
- L: Monovolúmenes, como el Fiat Ulysse o el Chrysler 
Vojager
· P: MPV (Multi Purpose Vehicle), como el Fiat Doblò o 
el Renault Kangoo


Selespeed (Cambio manuale robotizzato) = É un cambio manuale in cui un robot elettroidraulico presiede al pilotaggio della frizione, della selezione e dell'innesto dei rapporti, con la possibilità di selezionare anche un modo di funzionamento completamente automatico (City/Auto).

Quest'evolutissimo cambio permette, grazie ai tasti sul volante, di guidare e cambiare rapporto senza dover togliere le mani dal volante.

Con il tasto di destra si sale di rapporto, con quello di sinistra si scende; la leva sequenziale (anche chiamata Joystick) sulla consolle serve obbligatoriamente per partire, al disotto di 10 Km/h e per inserire la folle (N) o la retromarcia (R).

Durante la marcia normale si può usare il joystick in alternativa ai bilancieri (su cui prevale nella logica di funzionamento), per inserire i rapporti basta semplicemente un movimento: in avanti per salire di rapporto, indietro per scalare.

Il cambio Selespeed permette inoltre di cambiare rapporto (a salire) senza dover togliere il piede dall'acceleratore, la centralina si occupa: di tutto dal disinnestare la frizione al portare motore e cambio ai medesimi giri, ecc.
Selespeed (Cambio manual robotizado) = Es un cambio manual en el cual un robot electrohidráulico dirige el pilotaje del embrague, de la selección y de la inserción de las marchas, con la posibilidad de seleccionar también un modo de funcionamiento completamente automático (City/Auto).

Este modernísimo cambio, gracias a las teclas en el volante, permite conducir y cambiar de marcha sin tener que quitar las manos del volante.

Con la tecla derecha se aumenta de relación, con la izquierda se disminuye; la palanca secuencial (también llamada Joystick) en la consola, sirve obligatoriamente para salir, por debajo de 10 Km/h y para introducir el punto muerto (N) o la marcha atrás (R).

Durante la marcha normal se puede utilizar el joystick como alternativa a las palancas de avance (en las cuales prevalece la lógica de funcionamiento), para introducir las marchas es suficiente realizar un movimiento: hacia adelante para aumentar de marcha y hacia atrás para reducir.

Además, el cambio Selespeed permite cambiar de marcha (para aumentar) sin tener que quitar el pie del acelerador, la centralita se encarga de todo: del desacoplamiento del embrague hasta llevar el motor y el cambio a las mismas revoluciones, etc.



Sensore crepuscolare = É un sensore installato sul parabrezza, in grado di rilevare l'intensità luminosa all'esterno della vettura, in funzione della sensibilità alla luce impostata dall'utente.

Maggiore è la sensibilità, minore è la quantità di luce esterna necessaria per comandare l'accensione dei fari.

Il sensore crepuscolare è composto da due sensori: uno globale, in grado di valutare la luminosità verso l'alto e un direzionale, in grado di valutare la luminosità nella direzione frontale, in modo da riconoscere gallerie, viali, tunnel.
Sensor crepuscular = Es un sensor instalado en el parabrisas, capaz de detectar la intensidad de luz exterior, en función de la sensibilidad a la luz seleccionada por el usuario.

Mayor es la sensibilidad, menor es la cantidad de luz exterior necesaria para accionar el encendido de los faros.

El sensor crepuscular está compuesto por dos sensores: uno global, capaz de estimar la luz hacia arriba y uno direccional, capaz de estimar la luz en la dirección frontal, en modo de reconocer galerías, alamedas y túneles.



Sensore pioggia = É un sensore basato sul principio della riflessione, un diodo emette luce ed il cristallo del parabrezza la riflette su di un sensore di luce: quando è asciutto la riflette quasi tutta, quando è bagnato la riflessione si riduce (fino ad annullarsi) ed è così in grado di rilevare la presenza d'acqua sul parabrezza e di attivare e regolare la velocità dei tergicristalli.

I sistemi più completi utilizzano questo sensore anche per altre funzioni, come chiudere automaticamente il tetto apribile.
Sensor de lluvia = Es un sensor que se basa en el principio de la reflexión, un diodo emite luz y el cristal del parabrisas la refleja en un sensor de luz: cuando está seco la refleja casi completamente y cuando está mojado la reflexión se reduce (hasta anularse) y de este modo es capaz de detectar la presencia de agua en el parabrisas y de activar y regular la velocidad de los limpiaparabrisas.

Los sistemas más completos también utilizan este sensor para otras funciones, como cerrar automáticamente el techo solar.



Sensori di parcheggio = I sensori di parcheggio forniscono al guidatore, durante la fase di avvicinamento ad ostacoli davanti o dietro la vettura, l'informazione sulla distanza.

L'informazione della presenza e della distanza dell'ostacolo è trasmessa al guidatore mediante segnali acustici, la cui frequenza cresce con l'avvicinarsi dell'ostacolo.

Integrando l'informazione visiva diretta con quella acustica generata dal sistema, il guidatore può facilmente evitare eventuali collisioni.
Sensores de aparcamiento = Los sensores de aparcamiento informan al conductor sobre la distancia de obstáculos presentes delante o detrás del coche durante la fase de acercamiento a los mismos.

La información de la presencia y de la distancia del obstáculo se transmite al conductor con señales acústicas, cuya frecuencia aumenta conforme se acerca al obstáculo.

Integrando la información visual directa con la acústica generada por el sistema, el conductor puede evitar fácilmente posibles golpes.



Servofreno = Dispositivo comandato dal pedale dei freni che moltiplica l’intensità dello sforzo esercitato sul pedale stesso. La sua origine risale agli anni Venti, quando poche vetture di lusso iniziarono a montarne tipi meccanici che amplificavano l’azione sul pedale tramite un sistema di leve. Oggi il tipo più diffuso è quello a depressione, così chiamato perché utilizza la depressione creata dal motore a benzina nei condotti di aspirazione a valle della farfalla. Nei moderni diesel, che non hanno farfalla, è invece utilizzata una pompa (detta depressore) azionata dal motore, che fornisce la depressione necessaria. Si stanno diffondendo anche sistemi idraulici con pompa ad alta pressione. 
Servofreno = Dispositivo accionado por el pedal de los frenos que multiplica la intensidad del esfuerzo ejercido sobre el pedal. Su origen se remonta a los años veinte, cuando pocos coches de lujo comenzaron a montar tipos mecánicos que amplificaban la acción sobre el pedal a través de un sistema de palancas. Actualmente, el tipo más difundido es el de depresión; se llama así porque utiliza la depresión creada por el motor de gasolina en los conductos de admisión después de la mariposa. En cambio, en los diesel modernos, que no tienen la mariposa, se utiliza  una bomba (llamada depresor) accionada por el motor, que suministra la depresión necesaria. También se están difundiendo sistemas hidráulicos con bomba de alta presión.



Sicurezza = SICUREZZA ATTIVA, PASSIVA, PREVENTIVA

SICUREZZA

· Sicurezza ATTIVA: è l'insieme di 
caratteristiche costruttive, progettuali e 
dispositivi con cui viene equipaggiato il 
veicolo che risultano utili per evitare gli 
incidenti. 

Tra i dispositivi vale la pena citare l'ABS e l'ESP.

Tra le caratteristiche costruttive le sospensioni a ruote indipendenti, l'elevata rigidità torsionale

Tra le caratteristiche progettuali l'ottimizzazione della visibilità

· Sicurezza PASSIVA: è il complesso delle 
misure adottate per proteggere e limitare i 
danni agli occupanti l'abitacolo del veicolo, 
in caso di incidente.

Si tratta di vari dispositivi ed accorgimenti progettuali

Tra i dispositivi va citato il sistema di ritenuta, composto da Air Bag, pretensionatori, cinture di sicurezza, limitatori di carico, piantone collassabile

Tra gli accorgimenti progettuali la scocca a deformazione differenziata, barre anti-intrusione, criteri progettuali degli arredi interni e dei sedili

· Sicurezza PREVENTIVA: in una vettura è 
data dall'insieme delle soluzioni tecniche e 
dai contenuti.
Seguridad = SEGURIDAD ACTIVA, PASIVA Y PREVENTIVA

SEGURIDAD

· Seguridad ACTIVA: es el conjunto de características 
constructivas, proyectuales y los dispositivos con los 
que se equipa el vehículo, que son útiles para evitar 
los accidentes. 

Entre los dispositivos, vale la pena citar el ABS y el ESP

Entre las características constructivas, las suspensiones de ruedas independientes y la elevada rigidez torsional

Entre las características proyectuales, la optimización de la visibilidad

· Seguridad PASIVA: es el conjunto de medidas 
adoptadas, en caso de accidente, para proteger y 
limitar los daños a los ocupantes del habitáculo del 
vehículo.

Se trata de varios dispositivos y soluciones proyectuales

Entre los dispositivos, hay que citar el sistema de sujeción, formado por Air Bags, pretensores, cinturones de seguridad, limitadores de carga y columna colapsable

Entre las soluciones proyectuales, la carrocería de deformación diferenciada, las barras anti-intrusión, criterios proyectuales de las decoraciones de los interiores y de los asientos

· Seguridad PREVENTIVA: en un vehículo, la da el 
conjunto de soluciones técnicas y los contenidos



Sicurezza attiva = Vi concorrono tutte le soluzioni costruttive capaci di evitare un incidente. Tra queste, l’efficienza dell’impianto frenante (con i dischi, il circuito idraulico sdoppiato, l’ABS), la tenuta di strada, le caratteristiche dello sterzo, i pneumatici, la visibilità, i dispositivi antipattinamento e una valida climatizzazione che evita sia l’appannamento dei cristalli sia l’affaticamento del guidatore. 
Seguridad activa = Se necesitan todas las soluciones de fabricación capaces de evitar un accidente. Entre estas, la eficiencia del sistema de frenos (con los discos, el doble circuito hidráulico y el ABS), la estabilidad en carretera, las características de la dirección, los neumáticos, la visibilidad, los dispositivos antipatinaje y una climatización idónea que evita sea el empañamiento de los cristales que el cansancio del conductor. 



Sicurezza passiva = È l’insieme degli accorgimenti che interagiscono per ridurre le conseguenze di un incidente sui passeggeri. Rientrano in questa categoria il parabrezza stratificato, il piantone dello sterzo collassabile, il materiale con cui è costruito il volante, l’assenza di sporgenze e di spigoli pericolosi nella plancia, la struttura della pedaliera, la conformazione e resistenza dei sedili, gli appoggiatesta, le cinture di sicurezza (anche con pretensionatore), gli airbag e la scocca con resistenza differenziata, ossia con cellula abitativa il più possibile rigida e le parti anteriori e posteriori, invece, deformabili in modo programmato per assorbire gradualmente l’energia dell’urto. 
Seguridad pasiva = Es el conjunto de medidas adoptadas que interactúan para disminuir las consecuencias de un accidente sobre los pasajeros. Forman parte de esta categoría el parabrisas estratificado, la columna de la dirección colapsable, el material con el cual se ha fabricado el volante, la inexistencia en el salpicadero de salientes y aristas peligrosas, la estructura de los pedales, la estructura y resistencia de los asientos, los reposacabezas, los cinturones de seguridad (también con pretensor), los airbags y la carrocería con resistencia diferenciada, es decir, con célula habitable lo más rígida posible, y en cambio, las partes delanteras y traseras deformables de manera programada para absorber gradualmente la energía del impacto. 



Sicurezza:
· ABS

· Air bag

· Air bag laterali anteriori

· Air bag laterali posteriori

· Air bag tendina

· Antidive

· Antisubmarining

· Attacchi ISOFIX

· Barre antiintrusione

· Correttore assetto fari

· E B D

· E S P

· Eurobag con sistema intelligente OCS  
(multistage)

· Fading

· Fari bi-xenon con lavafari  (thesis)

· Fari xeno

· Fendinebbia

· Fendinebbia incorporati con il proiettore

· Fiat/lancia code

· Fire prevention sistem

· FPS Fire Prevention System

· HBA

· Limitatori di carico

· M S R

· Parabrezza stratificato

· Piantone di sterzo collassabile

· Poggiatesta  posteriori

· Pretensionatori

· Retrovisore interno elettrocromico

· Ripartitore di frenata

· Roll - bar

· Scocca

· Sensore di decelerazione

· Servofreno

· Sicurezza attiva

· Sicurezza passiva

· Specchio di sorveglianza

· Tc  traction control (antipatinamento)

· VDC (thesis)
Seguridad:
· ABS

· Air bag

· Air bags laterales delanteros

· Air bags laterales traseros

· Air bag de cortina

· Antidive

· Antisubmarining

· Fijaciones ISOFIX

· Barras anti-intrusión

· Corrector de la posición de los faros

· E B D

· E S P

· Eurobag con sistema inteligente OCS  (multistage)

· Fading

· Faros bi-xenón con lavafaros (thesis)

· Faros xenón

· Luces antiniebla

· Luces antiniebla incorporadas con el faro

· Fiat/lancia code

· Fire prevention system

· FPS Fire Prevention System (Sistema de Prevención 
de Incendios)

· HBA

· Limitadores de carga

· M S R

· Parabrisas estratificado

· Columna de dirección colapsable

· Reposacabezas traseros

· Pretensores

· Retrovisor interior electrocrómico

· Repartidor de frenado

· Roll – bar (barra antivuelco)

· Carrocería

· Sensor de deceleración

· Servofreno

· Seguridad activa

· Seguridad pasiva

· Espejo de vigilancia

· Tc  traction control (antipatinaje)

· VDC (thesis)

Sistema easy entry/exit (Thesis) = Sistema che può equipaggiare le vetture dotate di regolazione elettrica di volante e sedili, che permette al guidatore di entrare ed uscire con maggiore comodità dalla vettura.

Nelle vetture dotate di questo sistema, infatti, prima che il guidatore scenda dalla vettura il volante si solleva ed il sedile arretra; la funzione viene attivata all'apertura della porta, solo se il quadro è spento o la chiave estratta.

Quando si sale in vettura, il guidatore trova il sedile ed il volante già arretrati. Dopo essersi seduto ed aver chiuso la porta, all'accensione del quadro il sedile ed il volante si riporteranno alla posizione memorizzata.
Sistema easy entry/exit (Thesis) = Sistema que puede equipar los vehículos dotados de regulación eléctrica del volante y de los asientos, que le permite al conductor entrar y salir del coche con mayor comodidad.

Efectivamente, en los vehículos dotados de este sistema, antes de que el conductor se baje del coche, el volante se levanta y el asiento retrocede; la función se activa al abrir la puerta, sólo si el cuadro de instrumentos está apagado o se ha extraído la llave.

Cuando se sube en el coche, el conductor encuentra el asiento y el volante ya retrocedidos. Una vez sentado y después de haber cerrado la puerta, al encender el cuadro, el asiento y el volante se colocarán en la posición memorizada.



Sistemi  anti-inquinamento (motore benzina) = I moderni sistemi anti-inquinamento per raggiungere le elevatissime prestazioni di cui sono capaci sono costituiti da vari componenti:

· Sonda Lambda ( sensore che misura la 
quantità d'ossigeno nei gas di scarico, in 
modo che la centralina possa regolare la 
carburazione al meglio, può essercene più 
di una)

· Catalizzatore trivalente (elemento dello 
scarico che permette di abbattere gli 
inquinanti emessi)

· Pre-catalizzatore (piccolo catalizzatore 
posto vicino ai cilindri che permette di 
abbattere gli inquinanti anche nelle 
primissime fasi dopo l'avviamento quando il 
kat è ancora freddo)

· Impianto antievaporazione (sistema che 
non permette ai vapori del combustibile di 
disperdersi nell'ambiente)


Il corretto funzionamento dei dispositivi 
antinquinamento è ottenuto grazie alla 
perfetta interazione con la centralina 
iniezione/accensione che sovrintende a 
tutti i parametri della gestione motore.
Sistemas anti-contaminación (motor de gasolina) = 
Los modernos sistemas anti-contaminación para alcanzar altísimas prestaciones de las que son capaces están formados por distintos componentes:

· Sonda Lambda (sensor que mide la cantidad de 
oxígeno en los gases de escape, de manera que la 
centralita pueda regular la carburación lo mejor 
posible; puede haber más de una)

· Catalizador trivalente (elemento del escape que 
permite abatir los contaminantes emitidos)

· Precatalizador (catalizador pequeño colocado cerca de 
los cilindros que permite abatir los contaminantes 
incluso en las primeras fases después del arranque, 
cuando el “kat” está todavía frío)

· Sistema anti-evaporación (sistema que hace que los 
vapores de combustible no se puedan esparcir en el 
ambiente)


El funcionamiento correcto de los dispositivos anti-
contaminación se obtiene gracias a la perfecta 
interacción con la centralita de inyección/encendido 
que controla todos los parámetros de la gestión del 
motor.


La cantidad de los componentes mencionados puede 
variar según el tipo de motor.



Sistemi  anti-inquinamento (motore diesel) = I moderni sistemi anti-inquinamento per raggiungere le elevatissime prestazioni di cui sono capaci sono costituiti da vari componenti:

· E.G.R  (ricircolo dei gas di scarico, sistema 
che riduce le emissioni di ossido d'azoto 
Nox)

· Catalizzatore ossidante (elemento dello 
scarico che permette di abbattere gli 
inquinanti emessi)

· Pre-catalizzatore (piccolo catalizzatore 
posto vicino ai cilindri che permette di 
abbattere gli inquinanti anche nelle 
primissime fasi dopo l'avviamento quando il 
kat è ancora freddo)

Il corretto funzionamento dei dispositivi antinquinamento è ottenuto grazie alla perfetta interazione con la centralina iniezione/accensione che sovrintende a tutti i parametri della gestione motore.

La quantità dei succitati componenti può variare a seconda del tipo motore.
Sistemas anti-contaminación (motor diesel) = Los modernos sistemas anti-contaminación para alcanzar prestaciones muy elevadas de las cuales son capaces, están formados por varios componentes:

· E.G.R (recirculación de los gases de escape; 
sistema que reduce las emisiones de óxido de 
nitrógeno Nox)

· Catalizador oxidante (elemento del escape que 
permite abatir los contaminantes emitidos)

· Precatalizador (catalizador pequeño colocado cerca de 
los cilindros, que permite abatir los contaminantes en 
las primeras fases después del arranque, cuando el 
“kat” está todavía frío)

El funcionamiento correcto de los dispositivos anti-contaminación se obtiene gracias a la perfecta interacción con la centralita de inyección/encendido que controla todos los parámetros de la gestión del motor.

La cantidad de componentes mencionados puede variar según el tipo de motor.



Ski-sack = Dall'inglese: sacca porta-sci. 

Consiste in una sacca di forma allungata, che si dispiega abbassando il bracciolo posteriore ed aprendo gli sportelli che separano il vano bagagli dall'abitacolo. Consente di trasportare carichi lunghi (come gli sci) in sicurezza, inquanto fornisce un preciso limite alla lunghezza degli oggetti che è possibile caricare.

Nel caso specifico degli sci o di altri oggetti lunghi bagnati serve anche a preservare gli interni della vettura dall'acqua e dallo sporco.
Ski-sack = Del inglés: saco para esquíes. 

Consiste en un saco con forma alargada, que se abre bajando el descansabrazos trasero y abriendo las tapas que separan el maletero del habitáculo. Permite transportar con seguridad cargas largas  (como los esquíes), puesto que ofrece un límite preciso de la longitud de los objetos que se pueden cargar.

En el caso específico de los esquíes o de otros objetos largos mojados, también sirve para proteger el interior del coche del agua y de la suciedad.



Sky window (tetto apribile lamellare) = Tetto apribile lamellare in vetro, con tendina parasole regolabile separatamente.

La sua ampiezza senza confronti dà l'ariosità di una cabrio e una gran luminosità anche con i cieli grigi.

Il sistema lamellare a comando elettrico garantisce un'apertura/chiusura in sei diverse posizioni preselezionabili attraverso un selettore, con un movimento fluido e un risultato estetico davvero notevoli.
SKY WINDOW (techo practicable de láminas eléctrico) = Techo practicable eléctrico de láminas de cristal, con cortina parasol regulable por separado.

Su amplitud sin igual da la sensación de viajar en un descapotable y ofrece una gran luminosidad incluso con el cielo gris.

El sistema de láminas con mando eléctrico garantiza una apertura/cierre en seis posiciones distintas preseleccionables mediante un selector, con un movimiento fluido y un excelente resultado estético.



Skyhook (ammortizzatori a controllo elettronico) = Le strade non sono tutte uguali, ed è per questo che è stato introdotto il sistema di ammortizzatori a controllo elettronico SKYHOOK, che seguono la strada in ogni circostanza variando lo smorzamento (la loro taratura) in modo continuo, all'interno di un ampio intervallo, a seconda della strada e persino dello stile di guida.

Merito di una centralina elettronica di controllo che in pochi millisecondi, ed in modo indipendente per ogni ruota, isola l'abitacolo da qualsiasi asperità della strada aumentando sensibilmente oltre a comfort e stabilità anche la sicurezza di marcia.
Skyhook (amortiguadores controlados electrónicamente) = Las carreteras no son todas iguales, y por este motivo se ha introducido el sistema de amortiguadores controlados electrónicamente, que siguen la carretera en cualquier circunstancia variando la amortiguación (su reglaje) continuamente, dentro de un amplio intervalo, en función de la carretera e incluso del estilo de conducción.

Gracias a una centralita electrónica de control, que en pocos milisegundos, y de forma independiente para cada rueda, aísla el habitáculo de cualquier irregularidad de la carretera, aumentando la seguridad de marcha además del confort y la estabilidad.



Solextra = Si tratta di un vetro adoperato per la realizzazione di parabrezza, lunotti, vetri laterali capace di ridurre notevolmente il riscaldamento delle superfici all'interno dell'abitacolo; riscaldamento provocato più direttamente dall'irraggiamento solare.
Solextra =Se trata de un cristal utilizado para realizar los parabrisas, las lunetas y las ventanillas, capaz de reducir notablemente el calentamiento de las superficies dentro del habitáculo; calentamiento debido más directamente a la irradiación solar.



Sonda  lambda = Sensore posizionato nell'impianto di scarico prima del catalizzatore, il suo compito è quello di misurare la percentuale di ossigeno presente nei gas di scarico e comunicarla alla centralina iniezione/accensione che provvede a regolare al meglio (valori stechiometrici) la carburazione.

Nei moderni sistemi anti-inquinamento sono presenti più sonde, a monte e a valle del catalizzatore in modo da confrontare i valori ed ottenere una regolazione sempre più precisa della quantità di carburante da iniettare ed anche un'indicazione sullo stato di efficienza del catalizzatore (sistema EOBD); il tutto si traduce in minori consumi e bassissime emissioni di inquinanti.
Sonda  lambda = Sensor colocado en el sistema de escape antes del catalizador; su tarea es la de medir el porcentaje de oxígeno presente en los gases de escape y comunicarlo a la centralita de inyección/encendido que se encarga de regular la carburación lo mejor posible (valores estequiométricos).

En los sistemas anti-contaminación modernos hay varias sondas antes y después del catalizador, para comparar los valores y obtener una regulación cada vez más precisa de la cantidad de combustible a inyectar y también una indicación sobre el estado de eficiencia del catalizador (sistema EOBD); todo esto se traduce en menores consumos y pocas emisiones de contaminantes.



Sospensione a ponte torcente = É una sospensione a ruote semi-indipendenti che per la sua architettura viene applicata solo posteriormente.

Si tratta di una sospensione nella quale le ruote sono collegate rigidamente a due bracci longitudinali uniti da una traversa che li collega e che torce durante gli scuotimenti asimmetrici, dando stabilizzazione.

Questa configurazione dà luogo, a causa dell'elevata rigidezza flessionale della traversa, ad un parziale recupero di campanatura ed un alto effetto stabilizzante.

Caratteristiche che unite a basso peso, basso costo e lay-out ideale per gli elementi sotto pavimento (serbatoio combustibile, scarico,...) hanno fatto di questo tipo di sospensione una delle più diffuse per vetture di bassa-media gamma con applicazioni anche su gamma alta.
Suspensión de puente torsional = Es una suspensión de ruedas semi-independientes, que por su estructura se aplica sólo en la parte trasera.

Se trata de una suspensión en la cual las ruedas están conectadas rígidamente a dos brazos longitudinales unidos por un travesaño que los une y los tuerce durante las sacudidas asimétricas, dando estabilización.

Esta configuración, debido a la elevada rigidez flexional del travesaño, da lugar a una recuperación parcial de la inclinación y a un elevado efecto estabilizador.

Características que unidas a bajo peso, bajo coste y lay-out ideal para los elementos bajo el suelo (depósito del combustible, escape,...) han hecho de este tipo de suspensión una de las más difundidas para vehículos de gama media y baja, con aplicaciones también en la gama alta.



Sospensione a quadrilatero alto = Le sospensioni a quadrilatero sono applicate prevalentemente anteriormente. 

La ruota è guidata da bracci  oscillanti ed aste sia inferiormente che superiormente, mentre l’ammortizzatore è tradizionale e non svolge anche la funzione di organo portante come nella sospensione Mc Pherson.

Potendo ora variare sia la lunghezza sia l’inclinazione del braccio oscillante superiore, si riesce a controllare anche la variazione di campanatura (Camber) della ruota.

Nella sospensione a quadrilatero non vi sono quindi funzioni integrate, ma ogni elemento svolge un suo specifico compito.

La sospensione a quadrilatero, particolarmente con la variante “alta”, ha raggiunto negli ultimi anni, in seguito alla maggiore richiesta di prestazioni di handling e comfort più elevate, una notevole diffusione, particolarmente su vetture di alta ed anche

media gamma, sostituendo sia sull’anteriore sia sul posteriore sospensioni Mc Pherson.
Suspensión de cuadrilátero alto = Las suspensiones de cuadrilátero alto se aplican preferentemente delante. 

La rueda está guiada por brazos oscilantes y varillas, tanto en la parte inferior como en la superior, mientras que el amortiguador es tradicional y no desempeña la función de órgano portante como en la suspensión Mc Pherson.

Pudiendo variar ahora tanto la longitud como la inclinación del brazo oscilante superior, también se consigue controlar la variación de la inclinación (Camber) de la rueda.

Por tanto, en la suspensión de cuadrilátero no hay funciones integradas, sino que cada elemento desempeña una tarea específica.

La suspensión de cuadrilátero, especialmente con la variable “alta”, debido a la mayor petición de prestaciones de facilidad de manejo y confort, en los últimos años se ha difundido notablemente, especialmente en vehículos de gama alta y también media, sustituyendo las suspensiones Mc Pherson sea en el eje delantero que en el trasero.



Sospensione Mac Pherson = Schema di sospensioni di tipo indipendente, caratterizzato dalla presenza di un solo elemento trasversale inferiore (che di fatto ne integra due) il trapezio, e di un montante telescopico rigidamente collegato al mozzo ruota.

Il montante comprende la molla elicoidale e l'ammortizzatore idraulico, fissato alla parte superiore della carrozzeria (il duomo) mediante un collegamento elastico molto robusto.

La sospensione Mac Pherson ha degli indubbi vantaggi, il ridotto ingombro trasversale (caratteristica molto interessante per l'avantreno delle trazione anteriore), nella versione per l'assale posteriore l'ottima guida della convergenza e l'economicità; per tali motivi, la sospensione Mc Pherson, mentre è diffusa quasi al 100% sulle sospensioni anteriori di vetture di bassa/media gamma, su alta gamma è sostituita da sospensioni più sofisticate.
Suspensión Mac Pherson = Esquema de suspensiones de tipo independiente, caracterizado por la presencia de un único elemento transversal inferior (que, de hecho, integra dos), el trapecio y un montante telescópico unido rígidamente al buje de la rueda.

El montante incluye el muelle helicoidal y el amortiguador hidráulico, fijado a la parte superior de la carrocería (el domo) mediante una junta elástica muy robusta.

La suspensión Mac Pherson tiene indudables ventajas, la reducida dimensión transversal (característica muy interesante para el tren delantero de la tracción delantera), en la versión para el eje trasero, la excelente conducción de la convergencia y el ahorro; por dichos motivos, la suspensión Mc Pherson, mientras se ha difundido casi al 100% en las suspensiones delanteras de vehículos de la gama media y baja, en la gama alta ha sido sustituida por suspensiones más sofisticadas.



Sospensione Multilink = Schema di sospensioni che utilizza un numero di bracci superiore ( 5 ) al minimo richiesto ( 3 ) permette così la più completa libertà di guida e di regolazione della ruota.
Ogni asta è dedicata alla gestione di un parametro caratteristico, in linea di principio in modo svincolato ed indipendente dalle altre aste.

Ciò consente di disporre di una sospensione in grado di reagire alle sollecitazioni provocate da forze esterne (frenate, curve, accelerazioni, ecc.) tramite variazioni programmate dei parametri caratteristici (convergenza, campanatura, ecc.).
Suspensión Multilink = Esquema de suspensiones que utiliza un número de brazos superior ( 5 ) al mínimo requerido ( 3 ) permitiendo así la más completa libertad de conducción y de regulación de la rueda.

Cada varilla se dedica a controlar un parámetro característico, de acuerdo con el principio de forma desvinculada e independiente de las demás varillas.

Esto permite disponer de una suspensión capaz de reaccionar a las solicitaciones provocadas por fuerzas externas (frenadas, curvas, aceleraciones, etc.) a través de variaciones programadas de los parámetros característicos (convergencia, inclinación, etc.).



Sospensioni autolivellanti = Dispositivo applicato alla sospensione, che consente di mantenere costante l'altezza da terra della vettura indipendentemente dal carico trasportato.

Di tipo pneumatico o idraulico, è generalmente applicato all'assale posteriore, in particolare delle station wagon.
Suspensiones autonivelantes = Dispositivo aplicado a la suspensión, que permite mantener constante la altura entre el suelo y los bajos del vehículo, independientemente de la carga transportada.

De tipo neumático o hidráulico, generalmente se aplica en el eje trasero, en especial en los station wagons.



Sottosterzo = Un veicolo si definisce  sottosterzante se a velocità costante tende a descrivere una traiettoria più ampia di quella che percorrerebbe a bassa accelerazione trasversale e pari angolo del volante; oppure se a parità di traiettoria è necessario un angolo volante superiore a quello necessario a bassa accelerazione; lo stesso angolo di sterzata indipendentemente dalla velocità con cui affronta la curva.
Efecto subvirador = Un vehículo se define subvirador si a una velocidad constante tiende a describir una trayectoria más amplia de la que recorrería con una baja aceleración transversal y con el mismo ángulo del volante; o si con la misma trayectoria se necesita un ángulo del volante superior al que se necesita con baja aceleración; el mismo ángulo de viraje, independientemente de la velocidad a la que afronta la curva.


Sovrasterzo = Un veicolo si definisce sovrasterzante se tende a descrivere una traiettoria più stretta di quella che percorrerebbe a bassa accelerazione.

Per un veicolo sovrasterzante, all’aumentare della velocità l’angolo di sterzo diminuisce fino ad annullarsi  in corrispondenza della velocità Vcr (velocità critica). Da tale velocità in poi, il pilota deve sterzare in direzione opposta, ovvero controsterzare, compiendo una manovra non istintiva.

Se la velocità viene poi ulteriormente aumentata, si arriva al limite fisico dell’angolo di sterzata, al di là della quale il veicolo non può più seguire la curva. 

È ovvio come sia preferibile ottenere, per la sicurezza di marcia, comportamenti di tipo neutro o sottosterzante.
Efecto sobrevirador = Un vehículo se define sobrevirador si tiende a describir una trayectoria más estrecha de la que recorrería con baja aceleración.

Para un vehículo sobrevirador, al aumentar la velocidad, disminuye el ángulo de giro hasta anularse al llegar a la velocidad Vcr (velocidad crítica). A partir de dicha velocidad, el conductor tiene que virar en dirección opuesta, es decir tiene que contravirar, realizando una maniobra no instintiva.

Si después se aumenta la velocidad, se llega al límite físico del ángulo de viraje, por encima del cual el vehículo no puede continuar la curva. 

Es obvio como sea preferible obtener comportamientos de tipo neutro o subvirador para una marcha segura.


Specchi retrovisori fotocromatici = Grazie all'innovativa tecnologia SPM (Solid Polymer Matrix) è stato possibile realizzare retrovisori che possono passare dalla modalità "giorno" alla modalità "notte" semplicemente mediante un comando elettrico.

Il retrovisore fotocromatico è così composto: i due vetri posti davanti allo specchio, racchiudono a sandwich una sostanza solida che scurisce quando viene percorsa da corrente.

É quindi possibile realizzare un sistema di retrovisori intelligenti che, in base a dei sensori ed una centralina di controllo,  decide in base alla luminosità o all'accensione delle luci se e quanto operare l’oscuramento.
Espejos retrovisores fotocromáticos = Gracias a la innovadora tecnología SPM (Solid Polymer Matrix) ha sido posible realizar retrovisores que puedan pasar de la modalidad “día” a la modalidad “noche”, simplemente con un mando eléctrico.

El retrovisor fotocromático está compuesto de este modo: los dos cristales colocados delante del espejo, contienen en forma de sandwich una sustancia sólida que se obscurece cuando es atravesada por una corriente.

Por tanto, se puede realizar un sistema de retrovisores inteligentes, que en función de los sensores y de una centralita de control, decide cuándo y cuánto cambiar el obscurecimiento en función de la luminosidad o del encendido de las luces.


Specchio di sorveglianza bambini = É situato in vicinanza della plafoniera anteriore, e permette al conducente (e al passeggero della prima fila) di avere una visione panoramica dei posti posteriori e quindi di poter controllare i passeggeri occupanti la seconda e la terza fila
Espejo de vigilancia para niños = Esta colocado cerca del plafón delantero, y le da la posibilidad al conductor (y al acompañante) de disponer de una vista panorámica de los asientos traseros, y por tanto, de poder controlar a los pasajeros de la segunda y tercera fila


Speedgear = É un cambio automatico di tipo CVT (Continuos Variation Trasmission), in altre parole consente una variazione continua del rapporto di trasmissione in accordo con la velocità, l'angolo d'apertura della farfalla ed altri parametri.

Consente tre modalità d'utilizzo, due automatiche (D e L) ed un manuale -sequenziale-

Delle due modalità automatiche (selezionabili tramite pulsante) disponibili posizionando la leva sulla posizione D, uno è improntato al comfort , l'altro alle prestazioni.

La modalità manuale è del tipo sequenziale con sei o sette rapporti a seconda dell'allestimento, il rapporto innestato viene visualizzato su di un apposito display inserito nel quadro strumenti.

Si dispone inoltre di una quarta modalità: L (Low) consente di avere un rapporto più corto che permette di ottenere maggiore freno motore, una ripresa più rapida o di affrontare salite molto ripide.
Speedgear = Es un cambio automático de tipo CVT (Continuos Variation Trasmission), es decir, ofrece una variación continua de la relación de transmisión en función de la velocidad, del ángulo de apertura de la mariposa y de otros parámetros.

Ofrece tres modalidades de uso; dos automáticas (D y L) y una manual -secuencial-

De las dos modalidades automáticas (seleccionables con un pulsador) disponibles colocando la palanca en la posición D, una está destinada al confort y la otra a las prestaciones.

La modalidad manual es del tipo secuencial con seis o siete marchas según el equipamiento, la marcha engranada se visualiza en un display apropiado introducido en el cuadro de instrumentos.

Además, se dispone de una cuarta modalidad: L (Low) permite disponer de una marcha más corta que permite obtener un freno motor mayor, una aceleración más rápida o afrontar cuestas muy empinadas.



Split = Lo "Split" è la differenza di aderenza fra le due ruote motrici, viene rilevato e corretto dall'A S R.
Split = El "Split" es la diferencia de adherencia entre las dos ruedas motrices; es detectado y corregido por el A S R.

Spoiler = É un'appendice che può essere aggiunta alla carrozzeria per fini aerodinamici, infatti se ben progettata (anche con l'ausilio della galleria del vento) è in grado di ridurre sia il Cx che la portanza della vettura.

Generalmente i punti di applicazione tipici sono tre: la parte inferiore di entrambi i paraurti (anteriore e posteriore) e la fascia superiore del portellone posteriore.
Spoiler = Es un suplemento que se puede añadir a la carrocería para fines aerodinámicos, efectivamente, si está bien diseñado (incluso con la ayuda del túnel aerodinámico) es capaz de reducir sea el Cx que la sustentación del vehículo.

Generalmente, los puntos de aplicación típicos son tres: la parte inferior de los parachoques (delantero y trasero) y la moldura superior del portón trasero.



Super-chiusura / apertura = Tipo di chiusura centralizzata, agisce contemporaneamente su porte, baule, cristalli, e tetto apribile.

Si aziona tenendo per qualche secondo la chiave in posizione apertura/chiusura, oppure con una pressione prolungata sul tasto di blocco/sblocco sul telecomando/CID).

Si possono quindi aprire/chiudere porte, baule, cristalli, e tetto apribile anche fuori dalla vettura attraverso il telecomando/CID.
Super-cierre / apertura = Tipo de cierre centralizado que actúa simultáneamente en puertas, maletero, cristales y techo solar.

Se acciona teniendo algunos segundos la llave en la posición de apertura/cierre, o bien presionando prolongadamente la tecla de bloqueo/desbloqueo del mando a distancia/CID.

Por tanto, se pueden abrir/cerrar puertas, maletero, cristales y techo solar también fuera del vehículo mediante el mando a distancia/CID.
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T C (Traction Control) = Il T C o antipatinamento impedisce lo slittamento delle ruote motrici in accelerazione 

In particolare consente una partenza sicura e veloce anche su un fondo scivoloso 

Il T C riduce il rischio di sbandamento anche quando si accelera eccessivamente in curva.

L'antipatinamento lavora con l'acceleratore elettronico e la centralina d'accensione/iniezione per la gestione della coppia motore (se entrambe le ruote patinano).

Il sistema è disinseribile attraverso un apposito pulsante sulla vettura.
T C (Traction Control) = El T C o antipatinaje impide que las ruedas motrices patinen al acelerar.

En especial, permite una salida segura y rápida también en un firme resbaladizo

El T C reduce el riesgo de bandeo incluso cuando se acelera excesivamente en una curva.

El antipatinaje trabaja con el acelerador electrónico y la centralita de encendido/inyección para controlar el par motor (si patinan ambas ruedas).

El sistema se desactiva con un pulsador específico ubicado en el vehículo.



Tendina parasole elettrica (Thesis) = Tendina parasole posteriore, applicata davanti al lunotto, ad azionamento elettrico; con la possibilità di comandarla sia dai posti anteriori (pulsante sul tunnel centrale) che da quelli posteriori (pulsante all'interno del bracciolo).
Cortina parasol eléctrica (Thesis) = La cortina parasol trasera se acciona eléctricamente y está colocada delante de la luneta; se puede accionar sea desde los asientos delanteros (pulsador colocado en el túnel central) que desde los traseros (pulsador ubicado dentro del descansabrazos).



Tetto apribile a celle solari = Anche d'estate il parcheggio è sempre all'ombra!

Se dotata di questo dispositivo, la vostra vettura, vi accoglierà al vostro ritorno con una temperatura dell'abitacolo più gradevole.

Merito del tetto apribile a celle solari che, ad auto ferma, producono fino a 26 watt di elettricità e permettono al ventilatore di attivarsi, favorendo un ricambio dell'aria e riducendo la temperatura interna.

Quando l'auto è fresca anche l'impianto di condizionamento ne giova, riducendo i tempi e quindi i consumi e le emissioni per portare l'auto, una volta riavviata, alla temperatura desiderata.
Techo practicable con células solares = ¡También en verano el aparcamiento está siempre a la sombra!

Si su vehículo lleva este dispositivo, al subirse le recibirá con una temperatura del habitáculo más agradable.

Gracias al techo practicable con células solares, que con el coche parado producen hasta 26 watt de electricidad pudiendo activar el ventilador, favoreciendo un recambio del aire y disminuyendo la temperatura interior.

Cuando el coche está fresco, el sistema de aire acondicionado se beneficia, reduciendo el tiempo y por tanto el consumo y las emisiones para llevar el coche a la temperatura deseada, una vez que se ha puesto de nuevo en marcha.



Trasferimento di carico = Fenomeno che si riscontra ogni qual volta che si verifica una variazione della traiettoria e/o della velocità del veicolo, consiste nello spostamento apparente del peso del veicolo (dovuto all'inerzia). Un esempio classico è l'abbassarsi del muso (beccheggio) durante le frenate, o all'opposto l'alzarsi durante le accelerazioni; altro esempio si verifica nel percorrere le curve, si ha un trasferimento dei carico verso l'esterno della curva (con relativo alleggerimento delle ruote interne).

Questo fenomeno comporta l'alleggerimento di uno o più assali con le relative conseguenze sull'aderenza, che diminuisce sulle ruote che si scaricano e viceversa. Per compensare l'effetto in frenata, ad esempio, si è dovuto ricorrere al correttore di frenata che appunto riduce la pressione frenante al posteriore in maniera proporzionale all'alleggerimento dell'assale stesso.
Traslado de carga = Fenómeno presente cada vez que se produce una variación de la trayectoria y/o de la velocidad del vehículo; consiste en el desplazamiento aparente del peso del vehículo (debido a la inercia). Un ejemplo clásico es el descenso del frontal (cabeceo) durante las frenadas, o al contrario, su elevación al acelerar. Otro ejemplo se verifica recorriendo una curva, se produce un traslado de la carga hacia el exterior de la curva (con la relativa pérdida de adherencia de las ruedas internas).

Este fenómeno ocasiona la disminución de peso de uno o más ejes, con las relativas consecuencias sobre la adherencia, que disminuye en las ruedas que no llevan tanto peso y viceversa. Por ejemplo, para compensar el efecto al frenar, hemos tenido que recurrir al corrector de frenada, que reduce la presión de frenado en el eje trasero de modo proporcional con la disminución de peso sobre el eje.



Trazione integrale permanente = Trazione che ripartisce su tutte e quattro le ruote la potenza sempre nella stessa quantità predeterminata in sede di progetto ed ottenuta tramite un terzo differenziale, sono pertanto escluse le vetture 4x4 con giunto centrale viscoso e le trazioni con collegamento rigido tra i due assi.

Le vetture con giunto centrale viscoso non vengono considerate "integrali permanenti" inquanto trasferiscono la coppia sul secondo assale solo se il primo patina.
Tracción integral permanente = Tracción que reparte la potencia en las cuatro ruedas siempre en la misma cantidad predeterminada durante su proyecto y obtenida mediante un tercer diferencial; por tanto, se excluyen los vehículos 4x4 con junta central viscosa y las tracciones con conexión rígida entre los dos ejes.

Los vehículos con junta central viscosa no se consideran “integrales permanentes” ya que trasladan el par al segundo eje solamente en caso de que el primero patine.



Turbocompressore = Dispositivo che aumenta l'efficienza del propulsore, introducendo nei cilindri la miscela aria benzina (solo aria nei motori diesel) con una pressione superiore a quella atmosferica, permettendo quindi di introdurne una quantità superiore ed ottenere più prestazioni rispetto ad un motore aspirato di pari cilindrata.
Turbocompresor = Dispositivo que aumenta la eficiencia del propulsor, introduciendo en los cilindros la mezcla aire/gasolina (sólo aire en los motores diesel) con una presión superior a la atmosférica, permitiendo así introducir una cantidad superior y obtener más prestaciones respecto a un motor atmosférico con la misma cilindrada.



Turbocompressore a geometria variabile = Turbine di piccole dimensioni non hanno praticamente turbo-lag (ritardo) ma offrono prestazioni ridotte, turbine di grandi dimensioni non hanno questo problema ma sono afflitte da molta inerzia (ritardo della risposta); quella a geometria variabile funziona in modo diverso a seconda dei giri riuscendo a coniugare i vantaggi di entrambe.
Turbocompresor de geometría variable = a turbinas de pequeñas dimensiones prácticamente no tienen turbo-lag (retraso de respuesta) pero ofrecen prestaciones reducidas; las turbinas de grandes dimensiones no presentan este problema pero están afectadas por una inercia excesiva (retraso de respuesta); la turbina de geometría variable funciona de forma distinta, en función de las revoluciones, consiguiendo unir las ventajas de las otras dos turbinas.
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V D C  (Vehicle Dynamics Control) = É un sistema di sicurezza attiva, aiuta a mantenere il controllo mentre si evita un ostacolo, durante sterzate improvvise o per guidare su tracciati con diverse aderenze, massimizzando la sicurezza di marcia.

L'impianto del V D C è composto di diversi particolari ed è perfettamente integrato con gli altri sistemi di sicurezza attiva di bordo come:

· ABS (antibloccaggio delle ruote in frenata)
· EBD (ripartitore elettronico di frenata)

· MSR (antibloccaggio delle ruote in scalata)

· ASR (antipatinamento)

· HBA (hydraulic brake Assistant)

Il controllo di stabilità interviene in caso di manovre brusche, sterzate improvvise, guida su tracciati con diverse aderenze ed ogni qual volta che il veicolo percorre una traiettoria diversa da quella desiderata dal conducente (entro i limiti imposti dalla fisica) migliorando la stabilità del veicolo (tenuta di strada e di traiettoria).

Come fa il V D C a fare tutto ciò?

· Intervenendo sui freni di ciascuna ruota 
indipendentemente dalle altre

· Interviene sul sistema gestione motore 
(gestione acceleratore elettronico)

· Riconoscendo le situazioni di pericolo 
(spesso prima del guidatore)

· Controllando le azioni del guidatore (sterzo, 
pressione sui freni, apertura farfalla) 

· Impedendo alla vettura di sbandare

· Riducendo il rischio di urto laterale 

I componenti che vanno a comporre il V D C sono diversi:

· Sensori in grado di controllare le azioni del 
conducente (sensore dell'angolo di sterzo, 
dell'apertura della farfalla, della pressione 
dei freni)

· Sensori in grado di controllare l'andamento 
del veicolo (sensore di imbardata, di 
accelerazione laterale, dei giri ruota)

· Centralina di controllo

· Gruppo idraulico per il controllo dell'azione 
frenante

Il V D C interpreta i possibili errori commessi dal conducente e li corregge, sempre restando nei limiti dell'aderenza disponibile e della fisica, se necessario attivando il freno della ruota corrispondente o gestendo la potenza erogata dal propulsore attraverso l'acceleratore elettronico.
V D C  (Vehicle Dynamics Control) = Es un sistema de seguridad activa que ayuda a mantener el control mientras se evita un obstáculo durante virajes imprevistos o para conducir en recorridos con distintas adherencias, aumentando la seguridad de marcha.

El sistema del V D C está compuesto por distintos elementos y está perfectamente integrado con los demás sistemas de seguridad activa de a bordo, como:

· ABS (antibloqueo de las ruedas al frenar)

· EBD (repartidor electrónico de frenado)

· MSR (antibloqueo de las ruedas en las reducciones de 
marcha)

· ASR (antipatinaje)

· HBA (hydraulic brake Assistant) (asistencia a las 
frenadas de emergencia)

El control de la estabilidad interviene en caso de maniobras bruscas; virajes imprevistos, conducción en recorridos con distintas adherencias y cada vez que el vehículo hace un recorrido distinto del que desea el conductor (dentro de los límites impuestos por las leyes de la física), mejorando la estabilidad del vehículo (estabilidad en carretera y del recorrido).

¿Cómo hace todo esto el V D C?

· Interviniendo en los frenos de cada rueda, 
independientemente de las demás
· Interviniendo en el sistema de gestión del motor 
(control del acelerador electrónico)

· Reconociendo las situaciones de peligro (a menudo, 
antes del conductor)

· Controlando las acciones del conductor (volante, 
presión en los frenos y apertura de la mariposa)

· Impidiendo que el coche derrape

· Reduciendo el riesgo de colisión lateral

Los componentes que forman el V D C son varios:

· Sensores capaces de controlar las acciones del 
conductor (sensor del ángulo de viraje, de la apertura 
de la mariposa y de la presión de los frenos)

· Sensores capaces de controlar la marcha del vehículo 
(sensor de derrape, de aceleración lateral y de las 
revoluciones de la rueda)

· Centralita de control

· Grupo hidráulico para controlar la acción frenante

El V D C interpreta los posibles errores cometidos por el conductor y los corrige, permaneciendo siempre en los límites de adherencia disponible y de la física, activando el freno de la rueda correspondiente, si es necesario, o administrando la potencia suministrada por el propulsor a través del acelerador electrónico.



Variatore di fase VFD = La variazione della fase d’aspirazione e di scarico è, senz’altro, uno dei mezzi più efficaci per ottimizzare il valore del coefficiente di riempimento in ogni punto del piano di funzionamento del motore. Le fasi d’aspirazione molto aperte consentono di sfruttare al massimo le inerzie della colonna d’aria in ingresso nel cilindro, quando il motore funziona a regimi elevati, ed è quindi elevato il valore della velocità media dello stantuffo ed i relativi fenomeni inerziali sono più significativi. Per contro, grandi valori del ritardo della chiusura della valvola d’aspirazione provocano il ben noto fenomeno del “rifiuto” alle basse velocità di rotazione del motore, in quanto, essendo lo stantuffo in fase di risalita, parte della carica fresca sarebbe respinta nel collettore d’aspirazione. 

Analogamente, sempre in queste condizioni di funzionamento, un eccessivo ritardo della chiusura della valvola di scarico, provocherebbe un indesiderato richiamo di gas combusti in camera di combustione, durante la fase d’aspirazione già iniziata.
Variador de fase VFD = La variación de la fase de admisión y de escape sin duda es uno de los medios más eficaces para optimizar el valor del coeficiente de llenado en cada punto del plan de funcionamiento del motor. Las fases de admisión muy abiertas permiten aprovechar al máximo las inercias de la columna de aire que entra en el cilindro, cuando el motor funciona a regímenes elevados, y por tanto es elevado el valor de la velocidad media del pistón y los relativos fenómenos inerciales son más importantes. Al contrario, grandes valores del retraso del cierre de la válvula de admisión provocan el tan conocido fenómeno del “rechazo” a las bajas velocidades de rotación del motor, ya que, estando el pistón en la fase de subida, parte de la carga fresca sería rechazada en el colector de admisión. 

Análogamente, siempre en estas condiciones de funcionamiento, un excesivo retraso del cierre de la válvula de escape, provocaría un retroceso de los gases quemados en la cámara de combustión, durante la fase de admisión ya iniciada.



Vernice metallescente = Tipo di vernice automobilistica in cui oltre al pigmento sono contenute in sospensione delle minuscole pagliuzze di mica miste a quelle di alluminio.

Si ottiene così un colore più puro ed intenso unito ad una sensazione di maggiore profondità in modo da offrire una tinta estremamente raffinato e luminosa. 

L'effetto tridimensionale offerto da questo tipo di vernice è dato dalla semitrasparenza dei pigmenti micacei.
Pintura metalescente = Tipo de pintura para automóviles donde además del pigmento contiene minúsculas partículas de mica en suspensión mezcladas con las de aluminio.

De este modo se obtiene un color más puro e intenso junto a una sensación de más profundidad, en modo de obtener un color muy sofisticado y luminoso. 

El efecto tridimensional que ofrece este tipo de pintura se debe a la semitransparencia de los pigmentos de mica.



Vernice metallizzata = Tipo di vernice automobilistica in cui oltre al pigmento sono contenute in sospensione delle minuscole pagliuzze metalliche (in genere alluminio) che creano, grazie alla rifrazione, l'apprezzato effetto di profondità e brillantezza tipico dei "metallizzati".

Viene inoltre coperta da uno strato di vernice trasparente che, oltre a esaltarne la brillantezza e luminosità, la protegge.
Pintura metalizada = Tipo de pintura para automóviles donde además del pigmento contiene minúsculas partículas metálicas en suspensión (generalmente aluminio) que gracias al refracción, crean el apreciado efecto de profundidad y brillo típico de los colores “metalizados”.

Además, se cubre con una capa de pintura transparente que la protege, además de resaltar el brillo y la luminosidad.



Vernice micalizzata = Tipo di vernice automobilistica in cui oltre al pigmento sono contenute in sospensione delle minuscole pagliuzze di mica al posto dell'alluminio dei metallizzati.

Rispetto alla vernice metallizzata è caratterizzato da un colore più intenso e puro, da una maggiore resistenza agli agenti chimici ed atmosferici e da un costo lievemente maggiore.

L'effetto tridimensionale offerto da questo tipo di vernice è dato dalla semitrasparenza dei pigmenti micacei.
Pintura de mica = Tipo de pintura para automóviles que además del pigmento contiene minúsculas partículas de mica en suspensión en lugar del aluminio de los colores metalizados.

Respecto a la pintura metalizada, se caracteriza por un color más intenso y puro, por una mayor resistencia a los agentes químicos y atmosféricos y por un coste levemente mayor.

El efecto tridimensional que ofrece este tipo de pintura se debe a la semitransparencia de los pigmentos de mica.



Vernice pastello = Tipo di verniciatura automobilistica in cui il pigmento è parte integrante del prodotto verniciante.

Quando la luce colpisce la sua superficie no penetra in profondità ma viene assorbita o riflessa in funzione del colore.
Pintura pastel = Tipo de pintura para automóviles donde el pigmento es parte integrante de la pintura.

Cuando la luz del sol golpea su superficie no penetra en profundidad, sino que se absorbe o se refleja según el color.



Voice recognition (comandi vocali) = Questa funzione permette di gestire a voce le funzioni del sistema, mediante il riconoscimento vocale, l'utente può inviare comandi al sistema tramite microfono; il sistema fornisce quindi un ausilio vocale per guidare l'utente verso la funzione desiderata.

I comandi che l'utente può inviare al sistema si dividono in due categorie:

· comandi senza identificazione della voce

· comandi con identificazione della voce

I comandi senza identificazione della voce consentono di attivare le principali modalità del sistema come la radio, il lettore CD, il caricatore CD, il telefono GSM, il navigatore satellitare e la rubrica.

I comandi con identificazione della voce sono relativi all'immissione/richiamo di nominativi in agenda telefonica e di indirizzi di navigazione.
Voice recognition (comandos vocales) = Esta función permite gobernar a través de la voz las funciones del sistema; mediante el reconocimiento vocal, el usuario puede enviar comandos al sistema con el micrófono; por tanto, el sistema ofrece un ayuda vocal para guiar al usuario hacia la función deseada.

Los comandos que el usuario puede enviar al sistema se dividen en dos categorías:

· comandos sin identificación de la voz

· comandos con identificación de la voz

Los comandos sin identificación de la voz permiten activar las principales modalidades del sistema como la radio, el lector de CDs, el cargador de CDs, el teléfono GSM, el navegador vía satélite y la agenda.

Los comandos con identificación de la voz se refieren a la introducción/búsqueda de nombres en la agenda telefónica y de direcciones de navegación.
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Window bag = I window bag, sono air-bag a tendina alloggiati sotto i rivestimenti laterali del tetto e coperti da apposite finizioni, tali da non ostruire il dispiegamento verso il basso; questa soluzione, studiata per la protezione della testa, consente di offrire agli occupanti anteriori e posteriori la migliore protezione in caso di urto laterale grazie all'ampia superficie di sviluppo dei cuscini.
Window bag = Los window bags, son airbags de cortina ubicados bajo los revestimientos laterales del techo y cubiertos por acabados específicos, en modo de no obstruir la apertura hacia abajo; esta solución, estudiada para proteger la cabeza, le ofrece a los ocupantes delanteros y traseros una mejor protección en caso de colisión lateral, gracias a la amplia superficie de expansión de los cojines.
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